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GB | Wireless Doorbell

The set consists of a doorbell button (transmitter) and two chimes (receivers).
The chime is deigned for constant connection to 230 V AC/50 Hz mains. The
button is battery-free. Transmission between the button and the chime is done
via radio waves at a frequency of 433.92 MHz. The range depends on local
conditions and reaches up to 180 m in open spaces without interference. The
set has a so-called “self-learning” function — the button is able to generate its
own pairing code which is then received by the chime and stored in its memory.
The set can thus be expanded with additional buttons. Their “self-learning”
function also prevents the set from affecting neighbouring doorbells. For
proper usage of the wireless doorbell, read the instruction manual thoroughly.

Specifications

Transmission range: up to 180 m in an open area (can drop down to one fifth
in a busy area)

Transmission frequency: 433.92 MHz, 5 mW e.r.p. max.

Button: water resistant; enclosure rating IP44

Pairing of chime with buttons: self-learning function

Pairing capacity: maximum of 6 buttons (replacement button P5729T)

Number of ringtones: 36

Chime power supply: 230 V AC/50 Hz

Button power supply: battery-free

Includes: double-sided adhesive tape

Chime Description

(see Fig. 1)

1-bell LED 3 — pairing/volume setting button
2 — speaker 4 - ringtone change button

Button Description
(see Fig. 2)
1 - button LED 4 - openings for mounting onto
2 —ring button awall
3 - holes for opening the battery
cover (rear)

Pairing the Button with the Chime
1. Plug the chime unit into a 230 V AC/50 Hz socket.
. Then, long-press the pairing button @ on the chime for ca. 5 seconds.
. The chime LED will light up; release the {g} button.
. The chime will switch to self-learning pairing mode which lasts
for 25 seconds.
During this time, press the ring button. The chime will ring and the
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button is now paired with the chime.
This automatically ends self-learning mode.

5. To pair multiple buttons, repeat the process for each button from step 1.
Note: The chime has an internal memory where it stores the codes of the
currently paired buttons for the event of a power failure. There is thus no need
to pair buttons again after a power cut.

Wiping the Memory of Paired Buttons

Press and hold the pairing button (& on the chime.

Plug the chime into a socket.

The LED of the chime will light up after ca. 5 seconds. Release the {§) button.
The LED will turn off.

The memory of all paired buttons will be erased.

Ringtone Selection
1. Repeatedly press the ringtone change button & or ¥ located on the chime.
2. Each press of the button will play a different ringtone. The last ringtone
played is the one that will be used.

Setting the Bell Volume

You can set 4 volume levels.

Repeatedly press the @) button on the chime.
Each press changes the volume.

Installation of the Doorbell (Transmitter) Button

. Begin by pairing the button with the chime.

2. Before installation, check that the pair works reliably in the chosen spot.

3. Remove the rear cover by inserting a screwdriver into the hole on the
back of the button.

. Use the double-sided adhesive tape (included) or two screws, see Button
Description. Although the button is weather resistant, choose a location
where it is protected, e.g. in a wall recess.

5. Re-assemble the button.

. Press the button to ring the chime. Pressing is accompanied by LED
illumination indicating the button has sent a radio signal. The chime plays
the selected ringtone.

Note: The doorbell button (transmitter) can be placed on wood or brick walls

without issue. However, never place the button directly onto metal objects or

materials containing metal, such as plastic windows or doors that have a metal
frame. In such cases, the transmitter will not work properly.

Installing the Chime (Receiver)
1. The chime is designed for indoor use only.
2. When running, it must be plugged in a 230 V AC/50 Hz socket and with
free space around it so that it is always accessible.

-
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3. The transmission range (max. 180 m) is influenced by local conditions,
such as the number of walls through which the signal passes, metal door
frames and other elements which affect the transmission of radio signals
(presence of other radio devices operating at a similar frequency, such
as wireless thermometers, gate controls etc.). Transmission range can
decrease drastically due to these factors.

Troubleshooting
The chime does not ring:
« The chime may be out of range.
« Change the distance between the button and the chime; the range may
be affected by local conditions.
« The chime is not powered.
« Make sure the chime is properly plugged into the socket and that power
is on or the fuse/circuit breaker for the branch is on.

Upkeep and Maintenance
The wireless digital doorchime is a sensitive electronic device. Therefore, it is
necessary to observe the following precautions:

= The chime (receiver) is designed for indoor use in dry environments only.
The chime must be located in an easily accessible location for ease of
handling and unplugging.
Periodically check the functioning of the doorbell button.
Do not subject the button or chime to excessive vibrations and shocks.
Do not subject the button or chime to excessive heat and direct sunlight
moisture.
To clean it, use a slightly moistened cloth with a little detergent, do not
use aggressive cleaning agents or solvents.
This device is not intended for use by persons (including children) whose
physical, sensory or mental disability or lack of experience and expertise
prevents safe use, unless they are supervised or instructed in the use of
the appliance by a person responsible for their safety. Children must always
be supervised and must never play with the device.
E Do not dispose with domestic waste. Use special collection points for

sorted waste. Contact local authorities for information about collection

mmm points. If the electronic devices would be disposed on landfill, dangerous
substances may reach groundwater and subsequently food chain, where it
could affect human health.
Hereby, EMOS spol. s r. o. declares that the radio equipment type P5731
is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU dec-
laration of conformity is available at the following internet address:
http://www.emos.eu/download.
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CZ | Bezdrétovy zvonek

Soupravu tvori tlagitko zvonku (vysilag) a dva domaci zvonky (pfijimag). Zvonek
je uréen k trvalému pfipojeni k elektrické siti o nap&ti 230 V AC/50 Hz. Tlagitko
je bezbateriové. Pfenos mezi tlacitkem a zvonkem zprostredkovavaji radiové
vlny na frekvenci 433,92 MHz. Dosah zavisi na mistnich podminkach a je az
180 m ve volném prostoru bez ruseni. Souprava ma tzv. funkei ,self-learning*
- tlacitko ma schopnost vygenerovat vlastni parovaci kod, ktery zvonek poté
prijme a ulozi si ho do paméti. Sestavu tak lze rozsifovat dopliikovymi tlagditky.
Diky funkei ,self-learning” se také neovliviiuji sousedni zvonky. Pro sprévné
pouziti bezdratového zvonku si peclivé prostudujte navod k pouziti.

Specifikace

Dosah vysilani: az 180 m ve volném prostoru (v zastavéném prostoru mdze
klesnout aZ na pétinu)

Frekvence prenosu: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. max.

Tlagitko: vodéodolné; kryti IP44

Parovani zvonku s tlacitky: funkce ,self-learning”

Kapacita parovani: maximalné 6 tlacitek (nahradni tlagitko P5729T)

Pocet melodii: 36

Napajeni zvonku: 230 V AC/50 Hz

Napéjeni tlacitka: bezbateriové

Soucast dodavky: oboustranna lepici paska

Popis zvonku

(viz obr. 1)
1 - LED dioda zvonku 3 - tlacitko parovani/nastaveni
2 - reproduktor hlasitosti
4 - tlacitko zmény melodie
Popis tlacitka
(viz obr. 2]
1 - LED dioda tlacitka 3 - otvory pro otevieni bateriového
2 — tlacitko zvonéni krytu (zadni strana)

4 - otvory pro pfipevnéni na zed

Parovani tlacitka se zvonkem

1. Zasuiite zvonek do zasuvky 230 V AC/50 Hz.

2. Potom na zvonku stisknéte dlouze tlacitko parovani @ cca na 5 sekund.

3. Rozsviti se LED zvonku, uvolnéte tlagitko @.
Zvonek prejde do rezimu parovani ,self-learning”, ktery trva 25 sekund.
Béhem této doby stisknéte tlacitko zvonéni, zvonek zazvoni, tlacitko je
sparované se zvonkem.
Automaticky tim dojde k ukonceni reZimu self-learning.
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4. Pro parovani vice tlacitek opakujte pro kazdé tlacitko postup od bodu 1.
Pozn.: Pro pripad vypadku elektrické energie obsahuje zvonek vnitfni pamét’,
do které se ukladaji kédy aktudlné sparovanych tlacitek. Po vypadku elektrické
energie tedy neni nutné znovu provadét parovani.

Vymazani paméti naparovanych tlacitek

Na zvonku stisknéte a drzte parovaci tlagitko [@.

Zasurite zvonek do sité.

Po cca 5 sekundach se rozsviti LED zvonku, uvolnéte tlacitko . LED zhasne.
Dojde k vymazani paméti vSech naparovanych tlacitek.

Volba vyzvanéci melodie
1. Na zvonku stisknéte opakované tla&itko zmény melodie & nebo ¥.
2. Kazdym stiskem zazni jind melodie, bude nastavena melodie, ktera zazni
naposled.

Nastaveni hlasitosti vyzvanéni
Je mozno nastavit 4 Grovné hlasitosti.
Stisknéte na zvonku opakované tlacitko .
Kazdym stiskem se zméni troven hlasitosti.

Instalace tlaitka zvonku (vysilage)

. Nejprve provedte sparovani tlacitka se zvonkem.

2. Pred montazi vyzkousejte, zda souprava bude na Vami vybraném misté

spolehlivé fungovat.

3. Sejméte zadni ¢ast krytu otvorem na zadni strané tlacitka pomocfi
$roubovaku.

. Zadni &ast krytu pripevnéte na zed oboustrannou lepici paskou (soutasti
dodévky) nebo dvéma $roubky, viz Popis tladitka. PrestoZe je tlagitko
odolné vici povétrnostnim vliviim, umistéte ho tak, aby bylo chranéno
napfr. do vyklenku.

. Tlacitko opét sestavte.

. Stiskem tlacitka zvonku zazvorite. Stisk je doprovazen svitem signalizacni
LED, ktera signalizuje, ze tlacitko vyslalo radiovy signal. Zvonek prehraje
zvolenou melodii.

Poznadmka: Tlacitko zvonku (vysilac) (ze bezproblémové umistit na dfevo nebo

cihlové stény. Nikdy vsak tlacitko neumistujte primo na kovové predméty nebo

materialy, které kov obsahuji napr. na umélohmotné konstrukce oken a dverf,
které obsahuji kovovy ram. Vysilac by nemusel sprévné fungovat.

Instalace zvonku (pfijimage)
1. Zvonek je uréen jen pro vnitini pouZiti.
2. PFi provozu musi byt umistén v elektrické zasuvce 230 V AC/50 Hz tak,
aby byl okolo néj volny prostor a byl vzdy pristupny.
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3. Dosah vysilani (max. 180 m) je ovlivnén mistnimi podminkami napfiklad
poctem zdi, pres které musi signal projit, kovovymi zarubnémi dvefi a
jinymi prvky, které maji vliv na pFenos radiového signalu (pfitomnost jinych
radiovych prostiedk( pracujicich na podobném kmito&tu napr. bezdratové
teploméry, ovladage vrat apod.). Dosah vysilani mize viivem téchto faktord
rapidné poklesnout.

Reseni problému
Zvonek nezvoni:

« Zvonek muaze byt mimo dany dosah.

« Upravte vzdalenost mezi tlacitkem zvonku a domovnim zvonkem, dosah
muze byt ovlivnén mistnimi podminkami.

« Domovni zvonek nemé napajeni.

« Zkontrolujte, zda je domovni zvonek spravné zasunuty v sitové zasuvce
nebo zda neni vypnuty proud, respektive vypnut jistici prvek vétve
(pojistka, jisti¢).

Péce a Gdrzba

Bezdratovy digitalni domovni zvonek je citlivé elektronické zafizeni, proto
dodrzujte nasledujici opatreni:

Zvonek (pfijimac) je uréen jen pro vnitini pouZiti v suchych prostorach.
Zvonek musi byt umistén na dobre pfistupném misté pro snadnou ma-
nipulaci a odpojeni.

Obcas zkontrolujte ¢innost tlacitka zvonku.

Nevystavujte tlacitko a zvonek nadmérnym otfesdim a udertim.
Nevystavujte tlacitko a zvonek nadmérné teploté a pfimému slunec¢nimu
svitu nebo vlhkosti.

Pro ¢isténi pouzijte jemné navlhéeny hadrik s trochou saponatu, nepouzi-
vejte agresivni Cistici prostfedky nebo rozpoustédla.

Tento pristroj neni uren pro pouzivani osobami (vEetné déti), jimz fyzicka,
smyslova nebo mentalni neschopnost i nedostatek zkusenosti a znalosti
zabranuje v bezpe¢ném pouzivani pristroje, pokud na né nebude dohlizeno
nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouziti tohoto pristroje osobou
zodpovédnou za jejich bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se
zajistilo, Ze si nebudou s pristrojem hrét.

.

.

.

.

.

.

.

Vyrobek lze provozovat na zakladé véeobecného opravnéni ¢. VO-R/10/12.2019-9.
ﬁ Nevyhazujte elektrické spotfebice jako net¥idény komunalni odpad,

pouzijte sbérna mista tridéného odpadu. Pro aktualni informace o
mmm sbérnych mistech kontaktujte mistni Grady. Pokud jsou elektrické spo-
trebice uloZzené na skladkach odpadkd, nebezpecné latky mohou prosakovat
do podzemni vody a dostat se do potravniho retézce a poskozovat vase zdravi.



Timto EMOS spol.sr. 0. prohla§uje. Ze typ radiového zarizeni P5731 je v souladu
se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na
téchto internetovych strankach http://www.emos.eu/download.

SK | Bezdrotovy zvoncek

Supravu tvori tlagidlo zvongeka (vysielat) a dva domace zvon&eky (prijimace).

Zvon&ek je uréeny na trvalé pripojenie k elektrickej sieti s nap&tim 230 V AC/50 Hz.

Tlacidlo je bezbatériové. Prenos medzi tlacidlom a zvonéekom sprostredkovavaju

radiové viny na frekvencii 433,92 MHz. Dosah zavisi na miestnych podmien-

kach a je az 180 m vo volnom priestore bez rusenia. Siprava ma tzv. funkciu

Lself-learning” - tlacidlo ma schopnost vygenerovat vlastny parovaci kod, ktory

zvoncek potom prijme a uloZi si ho do pamati. Zostavu je tak mozné rozsirovat’

doplnkovymi tlagidlami. Vdaka funkcii ,self-learning” sa tiez neovplyviiujd

susedné zvonceky. Pre spravne pouzitie bezdrétového zvonceka si pozorne

prestudujte navod na pouZitie.

Specifikacia

Dosah vysielania: az 180 m vo volnom priestore (v zastavanom priestore
méze klesn(t aZ na patinu)

Frekvencia prenosu: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. max.

Tlacidlo: vodeodolné; krytie IP44

Parovanie zvonceka s tlacidlami: funkcia ,self-learning”

Kapacita parovania: maximalne 6 tlagidiel (nahradné tlagidlo P5729T)

Pocet melodii: 36

Napéjanie zvonceka: 230 V AC/50 Hz

Napéjanie tlacidla: bezbatériové

Sucast dodavky: obojstranna lepiaca paska

Popis zvonceka
(pozri obr. 1)

1 - LED diéda zvonceka 3 —tlacidlo parovania/nastavenie
2 —reproduktor hlasitosti

4 - tlacidlo zmeny melddie
Popis tlacidla
(pozri obr. 2)
1 - LED diéda tlacidla 3 - otvory pre otvorenie batériové-
2 — tlagidlo zvonenia ho krytu (zadné strana)

4 - otvory pre pripevnenie na stenu

Parovanie tlacidla so zvonéekom
1. Zasurite zvoncek do zasuvky 230 V AC/50 Hz.
2. Potom na zvonceku stlacte dlh$ie tlacidlo parovania (g cca na 5 sekund.
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3. Rozsvieti sa LED zvoncéeka, uvolnite tladidlo @
Zvongek prejde do rezimu parovania ,self-learning”, ktory trva 25 sekind.
Pocas tejto doby stlacte tlacidlo Zvonenie, zvonéek zazvoni, tlacidlo je
sparované so zvoncekom.
Automaticky tym ddjde k ukonceniu rezimu ,self-learning”.
4. Pre pérovanie viacerych tlacidiel zopakujte pre kazdé tlacidlo postup
od bodu 1.
Pozn.: Pre pripad vypadku elektrickej energie obsahuje zvoncek vnitornu
pamét’, do ktorej sa ukladaju kédy aktuélne sparovanych tlacidiel. Po vypadku
elektrickej energie teda nie je nutné znovu vykonat' parovanie.

Vymazanie paméte naparovanych tlacidiel

Na zvongeku stladte a drzte parovacie tlagidlo @,

Zasurite zvoncek do siete.

Po cca 5 sekundéch sa rozsvieti LED zvonceka, uvolnite tlaéidlo@, LED zhasne.
Dojde k vymazaniu pamate vSetkych naparovanych tlacidiel.

Volba vyzvanacej melddie
1. Na zvongeku stladte opakovane tlacidlo zmeny melédie % alebo ¥.
2. Kazdym stlacenim zaznie ind melddia, bude nastavena melddia, ktora
zaznie naposledy.

Nastavenie hlasitosti vyzvanania
Je mozné nastavit 4 Urovne hlasitosti.
Stlagte na zvonteku opakovane tlagidlo [@.
Kazdym stlacenim sa zmeni Uroven hlasitosti.

InStalacia tlaéidla zvonéeka (vysielaga)

1. Najprv vykonajte sparovanie tlacidla so zvoncekom.

2. Pred montaZou vyskusajte, ¢i suprava bude na Vami vybranom mieste
spolahlivo fungovat.

3. ZloZte zadnu Cast krytu otvorom na zadnej strane tlacidla pomocou
skrutkovaca.

4. Zadnu Cast krytu pripevnite na stenu obojstrannou lepiacou paskou

(stiGastou dodavky) alebo dvoma skrutkami, pozri Popis tlagidla. Hoci je

tlacidlo odolné voci poveternostnym vplyvom, umiestnite ho tak, aby bolo

chranené napr. do vyklenku.

. Tlacidlo opéat zostavte.

. Stlacenim tlacidla zvonceka zazvoiite. Stisk je sprevadzany svitom signa-
lizacnej LED, ktora signalizuje, Ze tlacidlo vyslalo radiovy signal. Zvoncek
prehra zvolent melédiu.

Poznémka: Tlacidlo zvondéeka (vysielat) mozno bezproblémovo umiestnit

na drevo alebo tehlové steny. Nikdy vsak tlacidlo neumiestriujte priamo na

kovové predmety alebo materiély, ktoré kov obsahuju napr. na umelohmotné

o~ vl
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konstrukcie okien a dveri, ktoré obsahuju kovovy ram. Vysiela¢ by nemusel
spravne fungovat.

In§talacia zvonéeka (prijimaga)

1. Zvoncek je ur€eny len pre vnatorné pouzitie.

2. Pri prevadzke musi byt umiestneny v elektrickej zasuvke 230 V AC/50 Hz
tak, aby bol okolo neho volny priestor a bol vZdy pristupny.

3. Dosah vysielania (max. 180 m) je ovplyvneny miestnymi podmienkami,
napriklad poctom stien, cez ktoré musi signal prejst’, kovovymi zarubriami
dveri a inymi prvkami, ktoré majd vplyv na prenos radiového signalu (pri-
tomnost inych radiovych prostriedkov pracujicich na podobnom kmitocte
napr. bezdrétové teplomery, ovladacge bran a pod.). Dosah vysielania mdze
vplyvom tychto faktorov rapidne poklesnut.

Riesenie problémov
Zvoncek nezvoni:
« Zvoncek moze byt mimo dany dosah.
« Upravte vzdialenost medzi tlacidlom zvonc¢eka a domovym zvoncekom,
dosah moze byt ovplyvneny miestnymi podmienkami.
« Domovy zvoncek nemé napajanie.
« Skontrolujte, ¢i je domovy zvoncek spravne zasunuty v sietovej za-
suvke alebo ¢i nie je vypnuty prid, respektive vypnuty istiaci prvok
vetvy (poistka, istic).

Starostlivost’ a Udrzba

Bezdrétovy digitalny domovy zvoncek je citlivé elektronické zariadenie, preto
dodrzujte nasledujtce opatrenia:

Zvontek (prijimag) je uréeny len pre vnitorné pouZitie v suchych priestoroch.
Zvoncek musi byt umiestneny na dobre pristupnom mieste pre lahkd
manipuléciu a odpojenie.

Obcas skontrolujte ¢innost tlacidla zvonceka.

Nevystavuijte tlacidlo a zvonéek nadmernym otrasom a Gderom.
Nevystavujte tlacidlo a zvonéek nadmernej teplote a priamemu slne¢nému
svitu alebo vlhkosti.

Na ¢istenie pouzite jemne navlh¢end handri¢ku s trochou saponatu, nepo-
uzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo rozpustadla.

Tento pristroj nie je uréeny pre pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym
fyzicka, zmyslova alebo mentélna neschopnost’ &i nedostatok skisenosti
a znalosti zabranuje v bezpe¢nom pouzivani pristroja, pokial na ne nebude
dohliadané alebo pokial neboli instruované ohladne pouzitia tohto pristroja
osobou zodpovednou za ich bezpecnost. Je nutny dohlad nad detmi, aby
sa zaistilo, Ze sa nebudu s pristrojom hrat.
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Nevyhadzujte elektrické spotrebice ako netriedeny komunalny odpad, pou-
E Zite zberné miesta triedeného odpadu. Pre aktualne informécie o zbernych
mmm Miestach kontaktujte miestne trady. Pokial st elektrické spotrebice ulozené

na skladkach odpadkov, nebezpe¢né latky mozu presakovat' do podzemnej
vody a dostat sa do potravinového retazca a poSkodzovat vase zdravie.
EMOS spol. sr. 0. tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu P5731 je v stlade
50 smernicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto
internetovej adrese: http://www.emos.eu/download.

PL | Dzwonek bezprzewodowy

Zestaw sktada sie z przycisku do dzwonka (nadajnik) i dwéch dzwonkow
(odbiornik). Dzwonek jest przystosowany do statego podtaczenia do sieci
elektrycznej o napieciu 230 V AC/50 Hz. Przycisk jest bez baterii. Transmisja
pomiedzy przyciskiem, a dzwonkiem odbywa sig na falach radiowych w pasmie
433,92 MHz. Zasieg zalezy od warunkoéw lokalnych i wynosi do 180 m na wolnej
przestrzeni bez zaktocen. Zestaw ma tzw. funkcje ,self-learning” - przycisk
ma zdolno$¢ wygenerowania wtasnego kodu do parowania, ktéry dzwonek
odbiera i zapisuje w pamigci. Dzigki temu zestaw mozna rozszerzy¢ o dodat-
kowe przyciski. Dzigki funkcji ,self-learning” nie ma tu problemu z wptywem
na sasiednie dzwonki. Aby poprawnie korzystac¢ z dzwonka bezprzewodowego
prosimy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania.

Specyfikacja

Zasieg nadawania: do 120 m na wolnej przestrzeni (w przestrzeni wypet-
nionej réznymi przedmiotami moze spaé¢ nawet do jednej piatej tej
odlegtoéci)

Czestotliwo$¢ transmisji: 433,92 MHz, 5 mW ERP maks.

Przycisk wodoodporny; stopier ochrony 1P44

Parowanie dzwonka z przyciskami: funkcja ,self-learning”

Mozliwosci parowania: maksymalnie 6 przyciskow (dodatkowy przycisk P5729T)

Liczba melodyjek: 36

Zasilanie dzwonka: 230 V AC/50 Hz

Zasilanie przycisku: bez baterii

Cze$¢ kompletu: dwustronna tasma klejaca

Opis dzwonka
(patrz rys. 1)
1 - dioda LED dzwonka 3 — przycisk do parowania/ usta-
2 — gtosnik wienia gtosnosci
4 - przycisk do zmiany melodyjki
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Opis przycisku
(patrz rys. 2)
1 - dioda LED w przycisku 4 - otwory do przymocowania
2 — przycisk dzwonienia do $ciany
3 — otwory do otwierania pojemnika
baterii (od tytu)

Parowanie przycisku z dzwonkiem
1. Dzwonek wigczamy do gniazdka 230 V AC/50 Hz.
2. Potem w dzwonku naciskamy dtuzej przycisk do parowani ) (przez
okoto 5 sekund.)
3. Zaséwieci sie dioda LED w dzwonku i zwalniamy przycisk Eh
Dzwonek przejdzie do trybu ,self-learning”, ktory trwa 25 sekund.
W tym czasie naciskamy przycisk dzwonienia, dzwonek zadzwoni, przycisk
jest sparowany z dzwonkiem. Automatycznie konczy sie tryb self-lerning.
4. Aby sparowa¢ wiecej przyciskow powtarzamy dla kazdego przycisku
procedure od punktu 1.
Uwaga: dzwonek jest wyposazony w wewnetrzng pamiec, do ktérej sg zapisy-
wane kody aktualnie sparowanych przyciskéw. Przy wytgczeniu dostawy energii
elektrycznej nie ma wigc potrzeby ponownego parowania.

Kasowanie pamieci sparowanych przyciskéw

W dzwonku naciskamy dtuzej przycisk do parowania 8.

Dzwonek wtgczamy do gniazdka.

Po okoto 5 sekundach zas$wieci sie dioda LED w dzwonku, zwalniamy przycisk
@, LED gasnie.

Nastepuje skasowanie pamieci wszystkich sparowanych przyciskow.

Wyboér odtwarzanej melodyjki
1. W dzwonku naciskamy kolejno przycisk zmiany melodyjki & albo ¥.
2. Kazde nacisniecie przycisku wybiera inng melodyjke, ustawiona zostanie
ta melodyjka, ktéra byta odtwarzana, jako ostatnia.

Ustawienie gtosnosci dzwonienia
Mozna ustawi¢ 4 poziomy gto$nosci.

W dzwonku naciskamy kolejno przycisk @

Kazde naci$niecie przycisk zmienia poziom gtosnoéci.

Instalacja przycisku dzwonka (nadajnika)
1. Najpierw wykonujemy sparowanie przycisku z dzwonkiem.
2. Przed montazem sprawdzamy, czy w wybranym miejscu ten zestaw
bedzie niezawodnie dziatac.
3. Za pomoca wkretaka i korzystajgc z otworu w dolnej czesci przycisku
usuwamy tylng cze$¢ obudowy.
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4. Tylng czeé¢ obudowy przymocowujemy do $ciany dwustronng tasma
klejaca (z kompletu) albo dwoma wkretami, patrz Opis przycisku. Chociaz
przycisk jest odporny na wptyw warunkéw atmosferycznych, to jednak
dobrze jest go umiesci¢ tak, aby byt ostoniety i chroniony, na przyktad w
odpowiedniej wnece.

. Przycisk montujemy z powrotem.

. Naciskajac przycisk uruchamiamy dzwonienie. Towarzyszy temu $wiece-
nie diody sygnalizacyjnej LED, ktéra wskazuje, ze przycisk nadat sygnat
radiowy. Dzwonek odtwarza wybrang melodyjke.

Uwaga: Przycisk dzwonkowy (nadajnik) mozna bez problemu umieszczac na

Scianie drewnianej albo murowanej. Nie nalezy jednak umieszczac przycisku

na przedmiotach metalowych albo materiatach, ktére zawieraja metale, na

przyktad na konstrukcji okien i drzwi, ktére zawieraja metalowe ramy. Wtedy
nadajnik moze przestac poprawnie dziatac.

Instalacja dzwonka (odbiornika)

1. Dzwonek jest przeznaczony wytgcznie do uzytku wewnatrz pomieszczenia.

2. Przy pracy musi by¢ wtaczony do gniazdka elektrycznego 230 V AC/50 Hz
tak, aby koto niego byto wolne miejsce i zeby byt zawsze dostepny.

3. Zasigg transmisji (maks. 180 m) jest uzalezniony od warunkow lokalnych,
na przyktad iloéci $cian, przez ktére sygnat musi przej$¢, metalowych
oscieznic drzwiiinnych elementéw, ktére wptywaja na transmisje sygnatu
radiowego (obecno$¢ innych urzadzen radiowych, pracujacych na zblizonej
czestotliwosci, jak na przyktad termometry bezprzewodowe, sterowniki
do bram itp.). Zasieg transmisji pod wptywem tych czynnikéw moze ulec
gwattownemu zmniejszeniu.

Rozwiagzywanie problemow
Dzwonek nie dzwoni:
« Dzwonek moze sie znajdowac poza zasiegiem nadajnika.
« Trzeba zmieni¢ potozenie przycisku do dzwonka w stosunku do dzwonka
domowego; zasieg moze by¢ tez zalezny od miejscowych warunkéw.
+ W dzwonku domowym brak zasilania.
« Sprawdzamy, czy dzwonek domowy jest poprawnie wtgczony do
gniazdka sieciowego, czy nie jest wytgczone zasilanie, ewentualnie
zabezpieczenie albo bezpiecznik w danym obwodzie.

Konserwacja i czyszczenie
Bezprzewodowy cyfrowy dzwonek domowy jest delikatnym urzadzeniem
elektronicznym i dlatego nalezy w stosunku do niego przestrzega¢ naste-
pujacych zasad:
« Dzwonek domowy (odbiornik) jest przeznaczony do umieszczenia w
suchym pomieszczeniu wewnetrznym.

o~ vl
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Dzwonek musi by¢ umieszczony w dobrze dostepnym miejscu, aby mozna
byto tatwo z nim operowac i ewentualnie go wytaczy¢.
0d czasu do czasu sprawdz dziatanie przycisku dzwonka.
Nie nalezy narazac przycisku i dzwonka na nadmierne wstrzasy i uderzenia.
Nie nalezy naraza¢ przycisku i dzwonka na nadmierng temperature i bez-
posrednie dziatanie promieniowania stonecznego albo wilgoci.
Do czyszczenia stosujemy delikatng, lekko zwilzong $ciereczke z odrobing
ptynu do mycia, nie korzystamy z agresywnych $rodkéw do czyszczenia
albo z rozpuszczalnikow.
To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci), ktérym brak predyspozycji fizycznych, umystowych albo men-
talnych oraz brak wiedzy albo do$wiadczenia uniemozliwia bezpieczne
korzystanie z tego wyrobu, jezeli nie jest nad nimi sprawowany nadzér
albo, jezeli nie zostaty poinstruowane, co do zasad korzystania z tego
produktu przez osobg, ktéra jest odpowiedzialna za ich bezpieczeristwo.
Konieczne jest zapewnienie takiej opieki nad dzie¢mi, zeby nie mogty sie
bawi¢ tym wyrobem.
E Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie
tacznie z innymi odpadami zuzytego sprzgtu oznakowanego symbolem
mmm przekre$lonego kosza. Uzytkownik, chcac pozby¢ sie sprzetu elektro-
nicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punktu zbierania
zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajdujg sie sktadniki niebezpieczne, ktore
majg szczegoblnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.

.

.

.

.

.

EMOS spol. s r. 0. niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowe-
go P5731 jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji
zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem internetowym:
http://www.emos.eu/download.

HU | Vezeték nélkili cseng6

A készlet egy nyomdgombbol (jeladd) és két csengdbil (vevbegység) all. A
csengét 230 V AC/50 Hz-es elektromos halézathoz térténé allandé csatla-
koztatasra tervezték. A gomb elem nélkil mUkadik. A kapcsolat a gomb és
a cseng6 kozott 433,92 MHz frekvenciaju radiohullamok segitségével valdsul
meg. A két készllék kozotti hatétavolsag a helyi korilményektél is flgg, de
szabad térben, interferenciaforras jelenléte nélkil akar 180 mis lehet. A készlet
ugynevezett ,tanuld” funkcidval rendelkezik — a gomb sajat parositasi kodot
tovabbi gombokkal bévithetd. A ,tanuld” funkciéval egyben elkerilhetd, hogy a
készlet megzavarja a kornyez6 csengk miikodését. A vezeték nélkili csengd
hasznalata elétt olvassa el figyelmesen a hasznalati Gtmutatot.
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Jellemzék

Hatotavolsag: nyilt teriileten akér 180 m (akadalyokkal teli tertileten ez akar
egydtddére is lecsékkenhet)

Atviteli frekvencia: 433,92 MHz, max. 5 mW kisugarzott teljesitmény

Gomb: vizallo; haz besorolasa: IP44

A cseng6 parositasa a gombokkal: ,tanuld” funkcio

Pérositasi kapacitas: maximum 6 gomb (tartalék gomb P5729T)

Dallamok szama: 36

A csengb tapellatasa: 230 V AC/50 Hz

A csengégomb tapellatasa: elem nélkili

A csomag tartalma: kétoldall ragasztészalag

A cseng6 ismertetése
(l&sd az 1. 4brét)
1-cseng6 LED-je 3 — parosité/hangerészabalyzo
2 — hangszéré gomb
4 — dallamvalté gomb

A gomb ismertetése
(lasd az 2. &brat)
1-gomb LED-je 4 - a falra szereléshez sziikséges
2 - csengégomb nyilasok
3 — lyukak az elemtarto rekesz
kinyitasahoz (hatul)

A csengégomb és a cseng6 parositasa
1. Csatlakoztassa a cseng6t a 230 V AC/50 Hz haldzati aljzatba.
2. Nyomja le hosszan (kb. 5 masodpercig) a (@ parosité gombot a csengén.
3. Acseng6 LED-je vilagitani kezd; engedje el a @ gombot.
A csengd ekkor tanuld parositas Gzemmaodba kapcsol, amely 25 ma-
sodpercig tart.
Ez id6 alatt nyomja meg a csengégombot. A csengé megszolal, és a
gomb és cseng6 parositasa befejezédott.
Ez a mUvelet automatikusan kikapcsolja a tanulé Gzemmaodot.
4. Tovabbi gombok pérositasahoz ismételje meg a miiveletet minden egyes
gombbal az 1. |épéstal.
Megjegyzés: A csengd belsé memdriéval rendelkezik, ahol az aktulisan pa-
rositott gombok kddjait tarolja aramkimaradas esetére. Ezért aramkimaradas
utan nem sziikséges a gombokat Ujra parositani.

A parositott gombok kddjainak torlése a memoériabol
Nyomja meg és tartsa nyomva a & parosité gombot a csengén.
Dugja a cseng6t egy csatlakozéaljzatba.
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Acsengé LED-je kb. 5 masodperc muilva vilagitani kezd. Engedje el a @ gombot.
A LED kikapcsol.

Dallam kivalasztasa
1. Nyomja meg egymas utan tdbbszér a X vagy ¥ dallamvalté gombot a
csengén.
2. Minden gombnyomaéskor kiilénb6zé dallam fog megszoélalni. A legutoljara
elhangzott dallam lesz az alland6 csengéhang.

A cseng6 hangerejének beallitasa

4 hangerészintet lehet beallitani.

Nyomja meg egymas utan tobbszor a & gombot a csengdn.
Minden megnyomassal médositja a hangerét.

A csengégomb (jeladé) felszerelése
1. El6szor parositsa a csengégombot és a csengdt.

2. Felszerelés elétt ellendrizze, hogy a készlet megbizhatéan mukadik-e a
kivalasztott helyen.

3. Vegye le a hatso burkolatot Ggy, hogy a gomb hatuljan levé lyukon benydlva
kicsavarozza a csavart egy csavarhtizo segitségével.

4. Hasznalja a mellékelt kétoldall ragasztdszalagot vagy két csavart, lasd

A gomb ismertetése részt. Bar a nyomogomb vizalld, érdemes olyan

helyet (pl. egy bemélyedést) valasztani szamara, amely nincs kitéve az

idGjarasnak.

. Szerelje dssze a gombot.

. Nyomja meg a gombot a csengé megszdlaltatasahoz. Ekkor a gombon
levé LED kigyullad, jelezve, hogy a gomb radiojelet kiildott a csengének.
A cseng6 pedig lejatssza a kivalasztott dallamot.

Megjegyzés: A csengdgomb (jeladd) téglafalra vagy faburkolatra gond nélkiil

régzithetd. Viszont soha ne régzitse a gombot kézvetlentl fémtargyakra vagy

fémet tartalmazo felliletekre, példaul méanyag ablakkeretre vagy fémkeretes
ajtora. llyen esetekben a jeladé nem fog megfeleléen miikédni.

A cseng6 (vevbegység) felszerelése

1. A cseng6t kizarélag beltéri hasznalatra tervezték.

2. MUikodés kozben egy 230 V AC/50 Hz aljzathoz kell csatlakoznia, és ele-
gendd szabad tér kell legyen kortilétte, hogy mindig hozzaférhetd legyen.

3. Ahatotavolsag (max. 180 m) a helyi feltételek fiiggvénye, tehat attol fiigg,
hogy hany falon kell athaladnia a radiéjelnek, vannak-e fém ajtokeretek
vagy mas olyan targyak, amelyek a radidjel atvitelét zavarhatjak (mas,
hasonld frekvencian mukodé radios késziilékek, pl. vezeték nélkiili hé-
mérék, kaputelefonok stb.). A hatétavolsag az ilyen zavaré kérilmények
miatt jelentdsen csékkenhet.

o ol
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Hibaelharitas
A cseng6 nem szol:
« A cseng6 hatétavolsagon kiviil van.
« Modositsa a tavolsagot a gomb és a csengd kozott; a hatétavolsagot
a helyi feltételek befolyasolhatjak.
+ Acseng6 nem kap aramot.
« Bizonyosodjon meg arrél, hogy a csengét megfelelden csatlakoztatta
az aljzathoz, van dram a halozatban, illetve hogy az adott fazishoz
tartozo biztositék nem ment ki.

Hasznalat és karbantartas
Avezeték nélkili digitalis csengd érzékeny elektronikus késziilék. Ezért fontos
az alabbi utasitasok betartasa:

« A csengd (vevBegység) csak beltéri, szaraz kérnyezetben valé haszna-
latra készllt.
A cseng6t kénnyen hozzaférheté helyen kell elhelyezni, ahol sziikség
esetén konnyen le lehet csatlakoztatni a halézatrol.
Rendszeresen ellendrizze a csengégomb miikodéset.
Védje a gombot és a csengét a tulzott razkodastol és itédésektol.
Védje a gombot és a csengét a tulzott h6tél, a kozvetlen napfénytél és
a nedvességtol.
Atisztitast enyhén benedvesitett ronggyal és kis mennyiség(i mosészerrel
végezze. Ne hasznaljon erds tisztitoszert vagy oldészert.
A késziiléket testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal élok, illetve ta-
pasztalat vagy ismeretek hianyaban hozza nem ért6 személyek (beleértve
agyermekeket) kizarolag a biztonsagukért felelds személy felligyelete vagy
hasznélatra vonatkozé Utmutatasai mellett hasznalhatjak. A gyermekek
csak felligyelet mellett tartézkodhatnak a késziilék kézelében, és nem
hasznélhatjak azt jatékszerként.
E Az elektromos késziilékeket ne dobja a vegyes haztartasi hulladék kozé,

hasznélja a szelektiv hulladékgyijté helyeket. A gy(ijtéhelyekre vonat-

mmm koz0 aktudlis informaciokért forduljon a helyi hivatalokhoz. Ha az
elektromos készulékek a hulladéktarolokba keriilnek, veszélyes anyagok szi-
varoghatnak a talajvizbe, melyek igy bejuthatnak a taplaléklancha és veszé-
lyeztethetik az On egészségét és kényelmét.
EMOS spol. s r. 0. igazolja, hogy a P5731 tipust radidberendezés megfelel
a 2014/53/EU irényelvnek. Az EU-megfeleléségi nyilatkozat teljes szovege
elérhetd a kévetkezd internetes cimen: http://www.emos.eu/download.

.

.

.
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Sl | BrezZi¢ni zvonec

Set je sestavljen iz gumba za zvonec na vratih (oddajnik) in dveh zvocnikov

(sprejemnikov). Zvonec je predviden za stalno prikljugitev na elektri¢no omrezje

z napetostjo 230 V AC/50 Hz. Tipka je brezbaterijska. Prenos med tipko in zvon-

cem posredujejo radijski valovi na frekvenci 433,92 MHz. Doseg je odvisen od

lokalnih pogojev in je vse do 180 m na prostem brez motenj. Set ima t.i. funkcijo

.self-learning” - tipka je sposobna generirati lastni povezovalno kodo, ki jo zvonec

potem sprejme in shrani v spomin. Set je na ta na¢in mozno razsiriti z dopolnil-

nimi tipkami. Zaradi funkcije ,self-learning” tudi ni vpliva na sosednje zvonce.

Za pravilno uporabo brezzi¢nega zvonca pozorno preberite navodila za uporabo.

Specifikacije

Doseg oddajanja: do 180 m na prostem (v pozidanem prostoru lahko pade
vse na petino)

Frekvenca prenosa: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. max.

Tipka: vodoodporna; zas¢ita IP44

Povezovanje zvonca s tipkami: funkcija ,self-learning”

Kapaciteta povezovanja: najve¢ 6 tipk (nadomestna tipka P5729T)

Stevilo melodij: 36

Napajanje zvonca: 230 V AC/50 Hz

Napajanje tipke: brezbaterijsko

Del seta: obojestranski lepilni trak

Opis zvonca
(glej sliko 1)
1 - LED dioda zvonca 3 - tipka za povezovanje/nastavitev
2 - zvocnik glasnosti

4 — tipka za spremembo melodije
Opis tipke
(glej sliko 2]
1 - LED dioda tipke 3 - odprtina za odprtje prostora za
2 - tipka za zvonjenje baterije (zadnja stran)

4 - odprtine za pritrditev na steno

Povezovanje tipke z zvoncem

1. Zvonec vstavite v vtiénico 230 V AC/50 Hz.

2. Na zvoncu pritisnite za dolgo, cca na 5 sekund povezovalno tipko @.

3. LED zvonca se prizge, tipko @ sprostite.
Zvonec se preklopi v nacin povezovanja ,self-learning”, ki traja 25 sekund.
V tem &asu pritisnite na tipko za zvonjenje, zvonec zazvoni, tipka je
z zvoncem povezana.
Nacin self-learning se avtomatsko konca.
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4. Za povezovanje vecC tipk za vsako tipko ponovite postopek od tocke 1.
Opomba: Zvonec ima za primer izpada elektricne energije notranji spomin,
v katerem so shranjene kode trenutno povezanih tipk. Po izpadu elektricne
energije ga torej ni treba ponovno povezovati.

Izbris spomina povezanih tipk

Na zvoncu pritisnite in drzite povezovalno tipko @

Zvonec prikljucite v omrezZje.

Po cca 5 sekundah se prizge LED zvonca, tipko & sprostite, LED ugasne.
Pride do izbrisa spomina vseh povezanih tipk.

Izbira melodije zvonjenja
1. Na zvoncu pritisnite veckrat na tipko za spremembo melodije % ali ¥,
2. Z vsakim pritiskom se oglasi druga melodija, nastavljena bo melodija, ki
se oglasi kot zadnja.

Nastavitev glasnosti zvonjenja
Nastavite lahko 4 nivoje glasnosti.

Na zvoncu pritisnite veckrat na tipko 8.

Z vsakim pritiskom se nivo glasnosti spremeni.

Namestitev tipke zvonca (oddajnika)

. Tipko najprej povezite z zvoncem.

2. Pred montazo preverite, ali bo set na mestu, ki ste ga izbrali, zanesljivo
deloval.

. Snemite zadnji del pokrova skozi odprtino na stranski strani tipke s
pomocjo izvijaca.

. Zadnji del pokrova pritrdite na steno z obojestranskim lepilnim trakom
(priloZen) ali z dvema vijakoma. Cepravje tipka odporna proti vremenskim
vplivom priporo¢amo, da izkoristite ugodno lego tako, da bi bila tipka
za$Citena, npr.: z namestitvijo v niso.

. Tipko sestavite nazaj.

. S pritiskom tipke zvonca pozvonite. Pritisk spremlja sij signalizacijske
LED, ki signalizira, da je tipka poslala radijski signal. Zvonec predvaja
izbrano melodijo.

Opomba: Tipko (oddajnik) priporo¢amo namestiti na les ali opecno steno.

Tipke nikoli ne name$cajte neposredno na kovinske predmete ali materiale,

ki vsebujejo kovine, npr. na plasticne konstrukcije oken in vrat, ki vsebujejo

kovinski okvir. V nasprotne primeru ni zagotovljeno pravilno delovanje oddajnika.

Namestitev zvonca (sprejemnika)
1. Zvonec je namenjen le za notranjo uporabo.
2. Med delovanjem mora biti v elektri¢ni vtiénici 230 V AC/50 Hz name$cen
tako, da bo okoli njega prosto mesto in da je vedno dostopen.

-
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3. Na doseg oddajanja (max. 180 m) lahko vplivajo lokalni pogoji, na primer
Stevilo zidov, skozi katere mora iti, kovinski podboji vrat in drugi elementi,
ki vplivajo na prenos radijskega signala (prisotnost drugih radijskih naprav,
ki delajo na podobni frekvenci, kot so brezzi¢ni termometri, daljinski up-
ravljalniki vrat ipd.). Doseg oddajanja se lahko pod vplivom teh dejavnikov
naglo pade.

Resevanje tezav
Zvonec ne zvoni:
« Zvonec je lahko izven danega dosega.
« Uredite razdaljo med tipko zvonca in hi$nim zvoncem, na doseg lahko
vplivajo lokalni pogoji.
« Hisni zvonec nima napajanja.
« Preverite, ali je napajalni vir hiSnega zvonca pravilno priklju¢en v
omrezni vti¢nici ali ¢e ni izklopljen elektri¢ni tok oziroma ni izklopljen
varovalni element voda (varovalka, za$gitno stikalo).

Skrb in vzdrzevanje
Brezzi¢ni digitalni hisni zvonec je obCutljiva elektronska naprava, zato je treba
upostevati naslednje ukrepe:
= Zvonec (sprejemnik) je namenjen le za notranjo uporabo v suhih prostorih.
« Zvonec mora biti names$cen na dobro dostopnem mestu za enostavno
manipulacijo in izkljucitev.
Ce zvonca dalj asa ne uporabljate, baterijo iz tipke zvonca odstranite.
Tipke in zvonca ne izpostavljajte prekomernim tresljajem in sunkom.
Tipke in zvonca ne izpostavljajte prekomerni temperaturi in neposrednemu
sonénemu sevanju ali vlagi.
Za Ciscenje uporabite rahlo navlazeno krpo z majhno koli¢ino Cistilnega
sredstva, ne uporabljajte agresivnih Eistilnih sredstev ali topil.
Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno otrok), ki jih fiziéna, Eutna
ali mentalna nesposobnost ali pomanjkanje izkusenj, in znanj ovirajo pri
varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo nadzorovane, ali ¢e jih o uporabi
naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. Nujen je nadzor
nad otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.
Ef Elektrignih naprav ne odlagajte med mesane komunalne odpadke,
uporabljajte zbirna mesta locenih odpadkov. Za aktualne informacije o
mmm zbirnih mestih se obrnite na krajevne urade. Ce so elektri¢ne naprave
odloZene na odlagali$¢ih odpadkov, lahko nevarne snovi pronicajo v podtalnico,
pridejo v prehransko verigo in $kodijo vaSemu zdravju.
EMOS spol. s r. 0. potrjuje, da je tip radijske opreme P5731 skladen z Direktivo
2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem
spletnem naslovu: http://www.emos.eu/download.

.

.

.

.

.

21



RS|HR|BA|ME | BeZi¢no zvono

Komplet se sastoji od tipkala zvona (odasiljata) i dva zvona (prijemnika). Zvono

je dizajnirano za napajanje putem izmjeni¢ne strujne mreze 230 V/50 Hz.

Tipkalo ne koristi bateriju. Prijenos signala od tipkala do zvona odvija se radij-

skim signalom na frekvenciji od 433,92 MHz. Domet signala ovisi o lokalnim

uvjetima, a dostize i do 180 m na otvorenom prostoru bez ometanja. Komplet

ima i funkciju tzv. ,automatskog ucenja“ - tipkalo moZze generirati vlastiti kod

uparivanja, kojega zatim zvono prima i sprema u svoju memoriju. Komplet se

tako moze prosiriti dodatnim tipkalima. Njihova funkcija ,automatskog ucenja*

takoder ih prijeci da ometaju susjedna bezi¢na zvona. Za pravilno koristenje

beZi¢nog ku¢nog zvona pazljivo procitajte prirucnik.

Specifikacije

Domet signala: do 180 m na otvorenome (u gusto naseljenom podru¢ju moze
biti i petina navedenoga)

Prijenosna frekvencija: 433.92 MHz, 5 mW e.r.p. maks.

Tipkalo: otporno na vodu; klasifikacija kucista IP44

Uparivanje zvona i tipkala: funkcija automatskog ucenja

Kapacitet uparivanja: najvide 6 tipkala (zamjensko tipkalo P5729T)

Broj melodija zvona: 36

Napajanje zvona: 230 V AC/50 Hz

Napajanje tipkala: bez baterije

Prilozeno u pakiranju: obostrano ljepljiva traka

Opis zvona

(vidi SL. 1)

1-LED zvona 3 — gumb za uparivanje/glasno¢u
2 — zvuénik 4 — gumb za promjenu melodije
Opis tipkala

(vidi SL. 2)

1-LED tipkala 3 - rupice za otvaranje poklopca
2 - tipkalo zvona baterije (straznja strana)

4 - otvori za montazu na zid

Upanvanje tipkala sa zvonom
1. Priklju€ite zvono u strujnu uti¢nicu napona 230 V AC/50 Hz.
2. Zatim drzite pritisnut oko 5 sekundi gumb za uparivanje @ na zvonu.
3. LED lampica zvona ée se ukljuciti; nakon toga otpustite gumb &J.
Zvono se prebacuje u nacin rada automatskog uparivanja, koji traje
25 sekundi.
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Za to vrijeme pritisnite tipkalo zvona. Zvono ¢e se oglasiti, a tipkalo je
sada upareno sa zvonom.
Time se automatski zavr§ava nacin rada uparivanja.

4. Zauparivanje vi$e tipkala, ponovite postupak od koraka 1 za svako tipkalo.
Napomena: Zvono ima ugradenu memoriju u koju sprema kodove trenutno
uparenih tipkala u slucaju nestanka struje. Stoga nema potrebe za ponovnim
uparivanjem tipkala nakon nestanka struje.

Brisanje ranije uparenih tipkala iz memorije

Pritisnite i drzite gumb za uparivanje & na zvonu.

Prikljucite zvono u strujnu uti¢nicu.

LED lampica zvona ¢e se ukljuciti nakon otprilike 5 sekundi. Otpustite gumb @.
LED lampica ¢e se iskljuciti.

Sva uparena tipkala se brisu iz memorije.

Odabir melodije zvona
1. Opetovano pritis¢ite gumb za promjenu melodije % ili g na zvonu.
2. Svakim pritiskom oglasava se druga melodija zvona. Zadnja odsvirana
melodija je ona koja ¢e se koristiti.

Podesavanje glasnoc¢e zvona
MozZete podesiti 4 razine glasnoce.
Opetovano pritis¢ite gumb (& na zvonu.
Svakim pritiskom mijenja se glasnoca.

Ugradnja tipkala zvona (predajnika)

. Pocnite tako $to ¢ete upariti tipkalo sa zvonom.

2. Prije ugradnje provjerite radi li uparivanje pouzdano na odabranom mjestu.

. Uklonite straznji poklopac koristeci odvija¢ koji se gurne u rupu sa straznje
strane tipkala.

. Koristite obostrano ljepljivu traku (priloZzeno) ili dva vijka, pogledajte Opis
tipkala. Premda je tipkalo otporno na vremenske uvjete, odaberite mjesto
na kojemu ¢e biti zasti¢eno, npr. u udubini zida.

5. Ponovno sastavite tipkalo.

. Pritisnite gumb zvona da biste zazvonili. Na pritisak se aktivira LED lam-
pica koja oznacava da je tipkalo poslalo radijski signal. Zvono ¢e zasvirati
odabranu melodiju.

Napomena: Tipkalo zvona (predajnik) moZe se bez problema smjestiti na zidove

od drveta ili cigle. Medutim, tipkalo nemojte montirati direktno na metalne

predmete ili predmete koji sadrZavaju metal, poput plasticnih prozora ili vrata,
koji imaju metalni okvir. U takvim slucajevima, tipkalo nece raditi kako valja.

Ugradnja zvona (prijemnika)
1. Zvono je dizajnirano za koristenje samo u zatvorenom prostoru.

=

w

~
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2. Kada radi, zvono mora biti priklju¢eno na strujnu uti¢nicu 230 V AC/50 Hz
s dovoljno slobodnog mjesta oko zvona koje omogucuje nesmetan pristup.
3. Na domet predajnika (maks. 180 m) utje¢u lokalne prilike, poput broja zi-
dova kroz koji signal prolazi, metalni okviri vrata i drugi elementi koji utjecu
na prijenos radijskih signala (blizina drugih radiouredaja koji rade na sli¢noj
frekvenciji, poput bezi€nih termometara, daljinskih upravljaa za vrata itd.).
Domet predajnika mozZe se drasti¢no smanijiti zbog navedenih ¢imbenika.

Rjesavanje problema
Zvono ne zvoni:
« Zvono je mozda izvan dometa tipkala.
« PribliZite tipkalo zvonu; na domet mogu utjecati uvjeti okoline.
« Zvono nije ukljuceno.
« Provijerite je li zvono ispravno prikljuéeno na napajanje i je li uti¢nica
pod naponom (moZda se aktivirao osigurag).

Rukovanje i odrzavanje
Bezi¢no digitalno ku¢no zvono osjetljiv je elektronicki uredaj. Stoga je potrebno
pridrzavati se sljedecih uputa:

= Zvono (prijemnik) dizajnirano je samo za koristenje u zatvorenom suhom
prostoru.
Zvono se mora postaviti na lako dostupno mjesto da bi se njime moglo
rukovati i iskopcati ga.
Povremeno treba provijeriti funkcioniranje tipkala.
Ne izlazite tipkalo ili zvono pretjeranim vibracijama i udarcima.
Ne izlazite zvono ili tipkalo izravnoj suncevoj svjetlosti ni prevelikim
temperaturama, vlazi.
Za ciscenje koristite navlaZzenu krpu s malo deterdZenta; ne koristite
agresivna sredstva za Ci$¢enje niti otapala.
Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljuCuju¢i djecu)
smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti koje nemaju iskustva
i znanja za sigurnu upotrebu osim ako nisu pod nadzorom ili ako ne dobivaju
upute od osobe zaduZene za njihovu sigurnost. Djeca uvijek trebaju biti pod
nadzorom kako se ne bi igrala s uredajem.
E Ne bacajte elektricne uredaje kao nerazvrstani komunalni otpad, kori-

stite centre za sakupljanje razvrstanog otpada. Za aktualne informacije

mmmm 0 centrima za sakupljanje otpada kontaktirajte lokalne vlasti. Ako se
elektricni uredaji odloZe na deponije otpada, opasne materije mogu prodrijeti
u podzemne vode i u¢i u lanac ishrane i o$tetiti vase zdravlje.
EMOS spol. s r. 0. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa P5731 u skladu
s Direktivom 2014/53/EU) Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sljedecoj internetskoj adresi: http://www.emos.eu/download.
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DE | Drahtlose Klingel

Der Satz besteht aus einem Klingeldriicker (Sender) und zwei Tirklingeln
(Empfangern). Die Klingel ist zum dauerhaften Anschluss ans Stromnetz mit
einer Spannung von 230 V AC/50 Hz bestimmt. Der Driicker ist barrierefrei. Die
Ubertragung zwischen Driicker und Klingel wird durch Radiowellen mit Frequenz
433,92 MHz sichergestellt. Die Reichweite ist von lokalen Bedingungen abhangig
und betragt bis 180 m im Freien ohne Stérung. Der Satz verfligt (iber die sog.
.Self-learning”-Funktion — der Driicker kann einen eigenen Verbindungscode
generieren, welchen die Klingel anschlieBend empfangt und im Speicher spei-
chert. Auf diese Weise kann die Einheit mit zusatzlichen Driickern erweitert
werden. Aufgrund der ,Self-learning“-Funktion werden auch benachbarte
Klingeln nicht beeinflusst. Zum ordentlichen Benutzen der drahtlosen Klingel
lesen Sie sorgféltig die Bedienungsanleitung.

Spezifikation

Sendereichweite: bis 180 m im Freien (in bebautem Gebiet kann bis zu
einem Finftel sinken)

Ubertragungsfrequenz: 433,92 MHz, 5 mW effektive Sendeleistung max.

Driicker: wasserdicht; Schutzart IP44

Verbindung der Klingel mit den Driickern: ,Self-learning“-Funktion

Verbindungskapazitat: maximal 6 Dricker (Ersatzdriicker P5729T)

Anzahl der Melodien: 36

Stromversorgung der Klingel: 230 V AC/50 Hz

Stromversorgung des Driickers: ohne Batterie

Im Lieferumfang enthalten: beidseitiges Klebeband

Beschreibung der Klingel
(siehe Abb. 1)
1 - Klingel-LED-Diode 3 - Verbindungstaste/Taste zum
2 - Lautsprecher Einstellen der Lautstérke
4 - Taste zur Anderung der Melodie

Beschreibung des Driickers
(siehe Abb. 2)
1 - LED-Dioden-Taste 4 - Bohrungen zur Befestigung an
2 - Klingeltaste der Wand
3 - Offnung zum Offnen des Batte-
riefachs (Riickseite)

Verbindung des Driickers mit der Klingel
1. Die Klingel in Steckdose 230 V AC/50 Hz stecken.
2. Halten Sie danach an der Klingel lange - fiir ca. 5 Sekunden - die Ver-
bindungstaste @) gedriickt.
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3. Wenn die LED der Klingel aufleuchtet, lassen Sie die Taste (& los.
Die Klingel schaltet automatisch in den ,Self-learning“-Verbindungsmo-
dus um, der ungefahr 25 Sekunden andauert.
Halten Sie wahrend dieser Zeit den Klingelknopf gedriickt, die Klingel
klingelt, der Driicker ist mit der Klingel verbunden.
Damit wird der ,Self-learning“-Modus automatisch beendet.
4. Um mehrere Driicker zu verbinden, wiederholen Sie fir jeden Driicker die
Vorgehensweise ab Punkt 1.
Anmerkung: Bei Stromausfall verfiigt die Klingel innen (iber einen Speicher, in
welchem die Codes der aktuell verbundenen Driicker gespeichert werden. Nach
einem Stromausfall muss somit keine neue Verbindung erfolgen.

Loschen des Speichers der verbundenen Driicker
Betétigen Sie auf der Klingel die Verbindungstaste (& und halten Sie diese
gedrtickt.

SchlieBen Sie die Klingel ans Stromnetz an, indem Sie diese in die Steckdose
stecken.

Wenn nach ca. 5 Sekunden die LED der Klingel aufleuchtet, lassen Sie die Taste
@ los, die LED erlischt.

Der Speicher aller verbundenen Driicker wird geléscht.

Klingelton wahlen
1. Betatigen Sie auf der Klingel wiederholt die Taste zum Andern der Melodie
Roder ¥,
2. Jedes Mal ertont eine andere Melodie, es wird die zuletzt erklungene
Melodie eingestellt.

Einstellung der Klingellautstarke

Es konnen 4 der Lautstarkepegel eingestellt werden.
Betatigen Sie auf der Klingel wiederholt die Taste [@.
Nach jedem Betéatigen andert sich der Lautstarkepegel.

Installation des Klingeldriickers (des Senders)

1. Verbinden Sie zuerst den Driicker mit der Klingel.

2. Uberpriifen Sie vor der Montage, ob der Satz an dem von lhnen ausge-
wahlten Ort zuverldssig funktioniert.

3. Nehmen Sie den Riickteil der Abdeckung tiber die sich auf der Riickseite
befindlichen Tastendffnung mit einem Schraubendreher ab.

4. Befestigen Sie das Riickteil der Abdeckung mit einem beidseitigen
Klebeband (im Lieferumfang enthalten) oder mit zwei Schrauben, siehe
Beschreibung des Driickers. Auch wenn der Driicker bestandig gegeniiber
Witterungseinfliissen ist, positionieren Sie diesen so, dass er geschitzt
ist - z. B. in einer Nische.

5. Setzen Sie den Driicker wieder zusammen.
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6. Durch Betéatigen des Driickers klingelt die Klingel. Dabei leuchtet die LED-
Anzeige auf. Durch diese wird angezeigt, dass der Driicker das Funksignal
gesendet hat. Von der Klingel wird die gewahlte Melodie wiedergegeben.

Anmerkung: Der Klingeldrticker (Sender) kann problemlos an Holz oder Ziegel-
waénden angebracht werden. Den Driicker jedoch nie direkt an Metallgegen-
stdnden oder metallhaltigen Werkstoffen anbringen die einen Metallrahmen
enthalten, z. B. an Kunststofffenster- und -tiirkonstruktionen. Der Sender
kdnnte nicht richtig funktionieren.

Installation der Klingel (des Empféangers)

1. Die Klingel ist nur zur Verwendung im Innenbereich bestimmt.

2. In Betrieb muss sie in Steckdose 230 V AC/50 Hz so gesteckt werden,
dass es um das Gerat genug Freiraum gibt und es jederzeit zuganglich ist.

3. Die Sendereichweite (max. 180 m) wird von lokalen Bedingungen, z. B.
Anzahl der Wande, durch die das Signal gehen muss, Metalltirzargen
und anderen Elementen mit Einfluss auf die Funksignaliibertragung (An-
wesenheit anderer, auf dhnlicher Frequenz arbeitender Funkgerate, z.
B. drahtlose Thermometer, Tor-Fernbedienungen usw.) beeinflusst. Die
Sendereichweite kann aufgrund dieser Faktoren erheblich gesenkt werden.

Problemldsungen
Die Klingel klingt nicht:
« Die Klingel kann auBer Reichweite sein.
« Die Entfernung zwischen Klingeldriicker und Tiirklingel anpassen, die
Reichweite kann von lokalen Bedingungen beeinflusst werden.
« Die Turklingel hat keine Einspeisung.
« Uberpriifen Sie, dass die Tiirklingel richtig in der Steckdose steckt wird
bzw. dass der Strom bzw. die Stromkreis-Schutzeinrichtung nicht
ausgeschaltet ist (Sicherung, Schutzschalter).

Pflege und Instandhaltung

Die drahtlose digitale Tirklingel ist ein empfindliches elektronisches Gerét,
deshalb sollten Sie die folgenden MaBnahmen beachten:

Die Klingel (Empfanger) ist nur fir den Einsatz im trockenen Innenbereich
bestimmt.

Die Klingel muss an einem gut zuganglichen Ort zur einfachen Handhabung
und Abschaltung angebracht werden.

Uberpriifen Sie von Zeit zu Zeit die Funktion des Klingeldriickers.
Driicker und Klingel nicht berméaBigen Erschitterungen und StéBen
aussetzen.

Driicker und Klingel nicht GbermaBiger Temperatur und direkter Sonnen-
einstrahlung oder Feuchtigkeit aussetzen.
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« Zur Reinigung einen leicht befeuchteten Lappen mit ein wenig Reinigungs-
mittel benutzen, keine aggressiven Reinigungsmittel oder Lésungsmittel
verwenden.
Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder
eingeschlossen), die Uiber verminderte kérperliche, sensorielle oder geistige
Fahigkeiten oder nicht (iber ausreichende Erfahrungen und Kenntnisse
verfiigen, auBer sie haben von einer Person, die fiir ihre Sicherheit ver-
antwortlich ist, Anweisungen fiir den Gebrauch des Geréts erhalten oder
werden von dieser beaufsichtigt. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um
sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
E Die Elektroverbraucher nicht als unsortierter Kommunalabfall entsorgen,
Sammelstellen fiir sortierten Abfall bzw. Mill benutzen. Setzen Sie sich
mmm Wwegen aktuellen Informationen (iber die jeweiligen Sammelstellen mit
6rtlichen Behdrden in Verbindung. Wenn Elektroverbraucher auf tiblichen Miill-
deponien gelagert werden, kénnen Gefahrstoffe ins Grundwasser einsickern
und in den Lebensmittelumlauf gelangen, Ihre Gesundheit beschadigen und
Ihre Gemditlichkeit verderben.
Hiermit erklart, EMOS spol. s r. 0. dass der Funkanlagentyp P5731 der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist
unter der folgenden Internetadresse verfiigbar: http://www.emos.eu/download.

UA | BeanpoToBuii I3BOHUK

KOMMMeKT CKnaaaeTbCs 3 KHOMKW A3BOHMKa (nepenasava) i Ta ABOX A3BOHIB
(npuitMaya). I3BOHUK NPU3HAUEHMIA AN NOCTIMHOMO MIAKIIOYEHHS A0 eNeKTPO-
Mepeski 230 B aminHoro ctpyMy / 50 Tu. KHorka € 6e3 batapeiiku. Mepenaua
MisK KHOMKOIO i [13BOHMKOM NepefaeTbes PafioxeunsaMm Ha yacToTi 433,92 MIu.
[lianasoH 3anexwuTb Bio Micuesnx ymos i 1o 180 M, y BinbHoMy npocTopi 6e3
nepeLUkod. KoMNnekT MicTUTb Tak 3BaHy chyHKUilo ,self-learning” - kHomka
Mae MOXJIMBICTb FeHepyBaTH CBill BIACHWIA KOf, AKWIA MOTIM NpuiiMae A3BOHMK i
36epirae oro B nam'sTi. TakM YUMHOM Lieit KOMMIEKT MOKHA MOTIM PO3LLMPUTY
[00aTKOBUMU KHOMKaMu. 3aBasku cyHKuii ,self-learning” He Mae BnnmBy Ha
CyCifHi A3BOHMKM. [INA NpaBUNbHOTO BMKOPUCTaHHs 6e30poToBOro [3BOHMKA,
YBa)HO NPOYMTaiATe IHCTPYKLIIO ANA KOPUCTYBaHHS.

Cneuudpikauis

[llianasoH nepepgaui: fo 180 My BinbHOMy npocTopi (B 3abynosaHoMy npocTopi
MOXE 3HU3UTUCh 10 OAHIET N'ATOI).

YacTota nepepauvi: 433,92 Ml', 5 MBT e.r.p. Makc.

KHonka: BoAOHENPOHWKHa; i3onsuis P44

CrnonyJyeHHs A30HMKa 3 KHoMKamu: doyHKuis ,self-learning”

KinbKicTb CMony4eHb: MakcuMarbHO 6 KHOMOK (3anacHa kHorika P5729T)

.
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KinbKicTe Menopiit: 36

YKuBreHHs gasoHuka: 230 B aMiHHoro cTpymy / 50 Iy
YKuBneHHs kHonku: 6e3 batapeinku

B KOMMMIEKT MOCTaBK/ BXOAUTD: ABOCTOPOHHS Kieiika CTpiuka

Onuc A3BOHMKA

(amB man. 1)
1 - cBiTnopion A3BOHMKa 3 — KHOMKY CMofyYeHHs/HanawTy-
2 — gMHaMiK BaHHA ryyYHOCTI

4 — KHOMKa 3MiHu Menopii

Onuc KHoMnKu

(aus man. 2)
1 - ceiTnopion KHOMKK 3 — 0TBOPM ANA BIKPUTTA KPULLIKM
2 — KHOMKa [13BOHIHHA 6GaTapeiHoro Biaciky (3apHs

cTopoHa)
4 — 0TBOPM NA KPINNEHHS Ha CTiHy

CnOIly'-IeHHﬂ KHOMKHU 3 A3BOHUKOM
1. BcTaBTe A3BOHMK y po3eTky 230 B aMinHoro ctpymy / 50 Iy,
2. MOTiM Ha N3BOHMKY HATUCHITL Ta MPUTPUMAiATE KHOMKY CMONyYeHHA E]
npubnusHo Ha 5 cekyHp.
3. 3acBiTUTLCA CBITOAIOA A3BOHMKA, BIAMYCTiTb KHOMKY @.
[13BOHWK nepeiine y pesum cronyyerHs ,self-learning”, koTpuit Tpusae
25 cekyHA.
MpOTAroM LbOro Yacy HaTUCHITb KHOMKY A3BIHKA, 3MBIHOK 3a3BY4YNTb, KHOMKa
€ CMOJyyYeHa i3 13BOHNKOM.
LM aBTOMaTUYHO 3aKiHUNTLCS peskuM self-learning.
4. o6 cnonyunTu aekinbKka KHOMOK, HEODXIAHO ANA KOXHOI KHOMKM Lii KPOKK
NOBTOPUTM Bif NYHKTY 1.
lMpuMiTka . B pa3i BIAKIIOYEHHS €/TeKTPUYHOIO CTPYMY, I3BOHMK MA€E BHYTPILLHIO
nam'sTb, B SiKii 36epiraloTbCs KOAW aKTyasbHUX MapHUX KHOMOK. Tomy nicsisi 36010
e/1eKTpoeHeprii He MoTPIGHO MOBTOPHO CriosTyYyBaTH.

AHynioBaHHs NaM‘ATi CNONYYeHNUX KHOMOK

Ha 380HMKy HaTUCHITb Ta NPUTPUMANTE KHOMKY cnonyuerHs ).

BcTaBTe 13BOHMK y Mepesky.

Mpnbnu3Ho nicnsa 5 cekyHn po3CBITUTLCS CBITNIOAION A3BOHMKA, BIINYCTiTh KHOMKY
©), csitnonion noracwe.

AHYMIOETLCS NMaM'ATb BCIX CMIOMYYEHMX KHOMOK.

Bubip Menopii n3BoHMKa
1. MOBTOPHO Ha A3BOHYKY HATUCHITL KHOMKY 3MiHW Menopii & abo .
2. 3 KOMHUM HaTUCHEHHSIM KHOMKM NPO3BYYMTh iHLWa Menopis, Byne HanawTo-
BaHa MeJsIofisi, L0 NPO3BYUMNTb B OCTaHHI pas.
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HaﬂaI.IJTyBaHHﬂ Fy‘-IHOCTi A3BOHUKa
MoxnuBo HanaluTyBaTit 4 piBHi ryyHocTi.
HaTyCHiTb Ha 13BOHMKY NOBTOPHO KHOMKY (@
KOSKHUM HaTUCKOM 3MiHUTLCA PiBEHb MyYHOCTI.

YcTaHOBKa KHOMKHU ABEpHOro A3BOHUKa (nepep.aaatl)
1. CnoyaTKy CrosyyiTb KHOMKY 3 A3BOHWUKOM.
2. lNepep ycTaHOBKOIO A3BOHMKA NepeBipTe, Yu KoMnnekT byne HapilHo npa-
LioBaTh Ha BUBPaHOMY BaMU MiCLLi.

3. Ha 3apHiit CTOpOHI KHOMKK, Yepes OTBIP, 3a AOMOMOr0I0 BUKPYTKU, 3HIMiTb
3a[1HI0 YaCTUHY KPULLKM.
4. TpuKpIniTe 3aAHI0 YaCTUHY KPWLIKKU [0 CTiHM ABOCTOPOHHBLOIO KenKolo

CTpiuKoio (BX0AUTL B KOMMNEKT), abo ABOMA FBUHTaMM, AMB. OMKUC KHOMKM.
Xoua KHorKa CTiliKa BifHOCHO MOBITPSHWX BMMBIB, PO3MICTITb ii Tak, 06
BoHa Byna 3axuLLleHa, HanpuKknag y Hili.

5. KHonKy 3HOBY CKnapiTh.

. HaTuCcHyBLUM KHOTKY 13BOHMKA, 3a13BOHITb. [1pY CTUCKaHHI KHOMKM PO3CBivy-
€TbCA CBITNOAIOAHMI CUMHAN, IKWUIA CUrHani3ye Npo Te, Lo KHOMKa Haaicnana
papiocurHan. [13BoHuWK BinTBOpIoe 0bpary Menogilo.

MpumiTka: KHorka A3BoHuKa (nepenasaya) Moske 6yTv poaMilLieHa Ha BEpeB ‘SHUX

abo LernsiHnX cTiHax. Bee s Taku, HIKonm He nomituarite KHorky beanocepeaHbo

Ha MeTarnesi npeamMeTy abo MaTepianu siki MICTATe MeTarl, Hanp. Ha MnacTMacosi

KOHCTPYKUIi BIKOH Ta ABepeli, siki MaloTb MeTarnesuii kapkac. [lepegasay Toai He

MyCUTb MpaBUIbHO MPALIoBaTH.

YcTaHoBKa A3BOHMKa (npuitMaua)
1. [13BOHWK NpU3HAYEHWIA AN BHYTPILLUHBOrO BUKOPUCTAHHS.
2. Mip yac poboTu nosuHeH ByTH MOMilLeHU B enekTpuyHii poseTui 230 B
3MiHHoro cTpyMy/ 50 Il Tak, LWob HaBKoMo HbOro ByB 3aBAM BiNbHWN
npocTip i BiH ByB 3aB%aM AOCTYMHUIA.

. [lianasoH nepepavi (Makc. 180 M) 3anexuTb Bif MiCLEBUX YMOB, TakUX K
KinbKIiCTb CTiH, Yepes siKi NOBUHEH MPOWTK CUrHan, MeTanesi ABEpHI pamu
Ta iHLWi eneMeHTH, Lo BNMBAOTL Ha pagionepenady curHany (HasiBHiCTb
iHLIOro papioobnaaHaHHA, Lo npaLioe Ha nogibHi yacToTi, Hanp. be3apoTosi
TEepPMOMETPW, MyNbT KepyBaHHs BOPIT TOLLO). [OCSKHICTL Nepesaui i3-3a umux
haKTOpiB MO3KE LLBUAKO 3HU3UTHUCE.

BupiwyBaHHs npobnem
[13BOHMK He A3BOHUTD:
 [13BOHWMK MO)X€e 3HaXOANTMCh M03a fliana3oHoM.
* Binperynioiite BiACTaHb Mix KHOMKOIO A3BOHMKA Ta IBEPHUM [13BOHNKOM,
Ha [IOCSKHICTb MOXYTb BMIIMBATU MiCLIEBI YMOBM.
 [lBepHNin N3BOHMK HE MaE XKMBMEHHS.

o
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MepekoHaiiTecs, Y4 ABEPHWI A3BOHUK MPaBUIIbHO MiAKMIOYEHWA [0
eneKTPUYHOI po3eTkn abo un He BigKMIoYeHUn cTpyM, abo BUMKHEHWI
3an0oBiKHUIN eneMeHT NiHiT (3anoBiskHUK, aBTOMATUYHWIA BUMUKaY).

Hornsap Ta obcnyroByBaHHA

be3npoToBuit LMCIPOBHMIA ABEPHUI [3BOHWK ABMISETLCA YYTKAM €NeKTPOHHUM

NPUCTPOEM, TOMY HEOBXIAHO AOTPUMYBATUCH CTIAYIOUNX MPABUIT:

[13BOHMK (NpuitMay) NpuaHaueHuit TiNbKU AN KOPUCTaHHS Y MPUMILLEHH,

B CYXWX MPOCTOpaX.

J13BOHMK NOBUHEH BYTW PO3TaLLOBaHMIA B NIErKO AOCTYMHOMY MiCLL i TaK, LWob

nerko Byro 3 HAM npaLioBaTK Ta MOro BiAKIIIOYaTH

MepiopnyHo nepesipsiiTe NpaLe3aaTHICTb KHOMKM A3BOHWKA.

KHOMKy Ta 13BOHMK He niafaBaiTe Haa3BMYakHOMY TPACIHHIO Ta yaapaM.

KHOMKy Ta [I3BOHWK He MifaaBaiiTe Haf3BWUYalHii TeMnepaTypi Ta npsaMoMy

COHSIYHOMY NPOMiHHIO abo BonorocTi.

[lnsi YMLLIEHHS BUKOPUCTOBYATE 3M1erka BOSIOrY raHuipKy Ta TPOXM MUIOUOro

3acoby, He BUKOPUCTOBYIATE arpecuBHi Muioui 3acobu abo PO3UMHHUKM.

Lle# NpucTpiit He MpU3HaYeHuit A1 KOPUCTYBaHHSA 0cobaM (BKMIOUHO AiTe),

AN KOTPKX hisnyHa, NOYyTTEBA UM PO3YMOBA HE3AIBHICTb, UM He oCTaToOK

[oCBiaYy Ta 3HaHb 3abOPOHSIE HIM Be3neyHo KOPUCTYBATHCA, SIKLLIO Taka ocoba

He Byne mif AOrNAKOM, UM AKWO He Byna npoBeaeHa ANs Hei IHCTPYKTax

BI}:lHOCHO KOPWCTYBaHHs Crosk1BaYeM BifnoBiaHoIo ocoboio, KoTpa Bianosifae

3a i1 6esneyunicTb. HeobxinHo amBMTUCA 3a AiTbMK Ta 3abesneunTy, W06 3

MPUCTPOEM He rpasucs.

E He BrKupyiTe eneKTpuYHi NPUCTPOT AK HECOPTOBAHI KOMYHarbHI BIAXOAM,
KOpUCTYITECH MicUAMM 360PY KOMyHanbHUX BifXoAiB. 3a aKTyanbHOIO

= iHcDOpMaLlielo NPpo Micus 360py 3BepTaiiTech A0 YCTaHOB 3a MicLieM npo-

SKUBaHHS. FIKLLO eNeKTPUYHI NPUCTOPOI PO3MiLLieHi Ha MicUAX 3 Bigxomamu, TO

Hebe3neuHi peyoBMHNM MOXYTb MPOHMKATW [0 NiA3EMHMX BOA i AicTaTUCh A0

Xap4oBoro 06iry Ta MoLIKOKyBaTH BalLlle 3[0POB's.

Lum nipnpuemcteo «EMOS> nporonowwye, wo Tun papioobnanHaHHs P5731

sinnosinae Aupektusam 2014/53/EU. MoBHMiA TekcT EC NpOrosoweHHs npo

BiANOBIAHICTb MOMKHA 3HAWTW Ha LbOMY caiTi http://www.emos.eu/download.

RO | Sonerie fara fi

Setul este format din butonul soneriei (emitator) si doua sonerii de interior
(receptor). Soneria este destinatd conectarii permanente la reteaua electrica
cu tensiunea de 230 V AC/50 Hz. Buton fara baterii. Transmisia dintre buton si
sonerie este asigurata prin unde radio pe frecventa de 433,92 MHz. Raza de
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actiune depinde de conditiile locale si este de pana la 180 m in teren deschis,

fara interferente. Setul are asa n. functie ,self-learning” — butonul are capa-

citatea generdrii unui cod pereche propriu, care este apoi insusit de sonerie

si salvat in memorie. Setul poate fi astfel extins cu butoane suplimentare.

Datorita functiei ,self-learning” se exclude influentarea soneriilor vecine. Pentru

utilizarea corecta a soneriei fara fir cititi cu atentie instructiunile de utilizare.

Specificatii

Raza de actiune: pana la 180 m in teren deschis (in teren construit poate s3
scadd pana la o cincime)

Frecventa de transmisie: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. max.

Buton: antiacvatic; protectie IP44

Asocierea soneriei cu butoane: functia ,self-learning*

Capacitatea de asociere: maxim 6 butoane (buton de rezerva P5729T)

Numér melodii: 36

Alimentarea soneriei: 230 V AC/50 Hz

Alimentarea butonului: fara baterii

Pachetul include: banda dublu-adeziva

Descrierea soneriei

(veziilustr. 1)

1 - LED dioda soneriei 3 - buton de asociere/reglare volum
2 - difuzor 4 — buton de modificare a melodiei

Descrierea butonului
(vezi ilustr. 2)

1 - LED dioda butonului 3 — orificii pentru deschiderea
2 —buton de apel capacului bateriilor (partea din
spate)

4 - orificii pentru fixare pe perete

Asocierea butonului cu soneria
1. Introduceti soneria in priza de 230 V AC/50 Hz.
2. Apoi apasati lung pe sonerie butonul de asociere @ pe cca 5 secunde.
3. Pe sonerie se aprinde dioda LED, eliberati butonul ©.
Soneria trece in modul de asociere ,self-learning", care dureaza 25 secunde.
in acest timp ap3sati butonul de apel, va suna soneria, butonul este aso-
ciat cu soneria. Prin aceasta se incheie automat modul self-learning .
4. Pentru asocierea mai multor butoane repetati pentru fiecare buton pro-
cedeul de la punctul 1.
Ment.: Pentru eventualitatea unei pene de curent soneria dispune de memorie
interioara, in care se salveaza codurile butoanelor actualmente asociate.
Dupd reinnoirea alimentarii soneriei nu este deci necesara repetarea asocierii.
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Stergerea memoriei butoanelor asociate

Pe sonerie apasati lung butonul de asociere €}

Introduceti soneria in priza.

Dupa cca 5 secunde se aprinde LED-ul soneriei, eliberati butonul @, LED-ul
se stinge.

Intervine stergerea din memorie a tuturor butoanelor asociate.

Selectarea melodiei de apel
1. Pe sonerie ap3sati repetat butonul de modificare a melodiei & sau ¥.
2. La fiecare apdsare va suna altd melodie, va fi setatd melodia care va
suna ultima.

Reglarea volumului sunetului

Se pot seta 4 nivele ale volumului.

Pe sonerie apasati repetat butonul .

Cu fiecare apdsare se va modifica nivelul volumului.

Instalarea butonului soneriei (emitatorului)

1. Efectuati mai intai asocierea butonului cu soneria.

2. Inaintea montajului verificati daca setul va functiona corect la locul ales
de dumneavoastra.

3. Tndepértat,i capacul butonului prin orificiul pe partea din spate cu ajutorul
surubelnitei.

4. Partea din spate a capacului o fixati pe perete cu ajutorul benzii du-

blu-adezive (inclusa in pachet) sau cu doud suruburi, vezi Descrierea

butonului. Cu toate ca butonul este rezistent la intemperii atmosferice,
amplasati- astfel, incat s fie protejat, de ex. n nisa.
. Reasamblati butonul.

6. Sunati prin apasarea butonului soneriei. Apdsarea este insotita de lumina
LED de semnalizare, care semnalizeaza ca butonul a emis semnalul radio.
Soneria va reproduce melodia selectatd.

Mentiune: Butonul soneriei (emitdtorul) se poate amplasa fara probleme
pe lemn sau pereti de caramidd. Nu amplasati butonul direct pe obiecte
metalice sau materiale care contin metale, de ex. constructia de plastic a
ferestrelor i ugilor, care contin rama metalica. S-ar putea ca emitatorul sa
nu functioneze corect.

Instalarea soneriei (receptorului)
1. Soneria este destinata doar pentru utilizare in interior.
2. 1n timpul functionarii trebuie introdusa in priza electrica de 230 V AC/50 Hz
astfel, incat sa fie liber accesibil spatiul din jurul ei.
3. Raza de transmisie (max. 180 m) este influentata de conditiile locale,
de exemplu numarul de pereti, prin care trebuie s& patrundd semnalul,
tocurile metalice ale usilor si alte elemente, care influenteaza transmisia

o
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semnalului radio (prezenta altor mijloace radio, care transmit pe frecventd
similard, de ex. termometre fara fir, telecomenzile portilor etc.). Sub
influenta acestor factori raza de actiune poate sa scada rapid.

Rezolvarea problemelor
Soneria nu suna:
« Soneria poate fi in afara razei de actiune prevazute.
 Modificati distanta dintre butonul soneriei si soneria de casa, raza poate
fi influentata de conditiile locale.
+ Soneria de casa nu se alimenteaza.
« Controlati daca soneria de casa este introdusa corect in prizd sau daca
nu este oprit curentul, respectiv elementul de sigurantd al ramurii
(intrerupétorul).

Grija si intretinerea
Soneria digitald de casa fara fir este un aparat electronic sensibil, respectati,
de aceea, urmatoarele masuri:

« Soneria (receptorul) este destinata utilizarii in spatii interioare uscate.
Soneria trebuie amplasata la loc bine accesibil pentru manipulare si
oprire facila.

Verificati ocazional functionarea butonului clopot.
Nu expuneti butonul si soneria la zguduituri si lovituri excesive.
Nu expuneti butonul si soneria la temperatura excesiva, la lumina solara
directd sau umiditate.
Pentru curatare folositi carpa find usor umezita cu putin detergent, nu
folositi mijloace agresive sau diluanti.
Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii)
a cdror capacitate fizicd, senzoriald sau mentald, ori experienta si cunog-
tintele insuficiente impiedica utilizarea aparatului in sigurantd, daca nu vor
fi supravegheate sau daca nu au fost instruite privind utilizarea aparatului
de catre persoana responsabila de securitatea acestora. Trebuie asigurata
supravegherea copiilor, pentru a se impiedica joaca lor cu acest aparat.
E Nu aruncati consumatorii electrici la deseuri comunale nesortate, folo-
siti bazele de receptie a deseurilor sortate. Pentru informatii actuale
mmm privind bazele de receptie contactati organele locale. Daca consumato-
rii electrici sunt depozitati la stocuri de deseuri comunale, substantele pericu-
loase se pot infi ltra in apele subterane si pot s& ajunga in lantul alimentar,
periclitdnd sanatatea si confortul dumneavoastra.
Prin prezenta, EMOS spol. s r. o. declara ca tipul de echipamente radio
P5731 este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al de-
claratiei UE de conformitate este disponibil la urmatoarea adresd internet:
http://www.emos.eu/download.

.
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LT | Belaidis dury skambutis

Rinkinj sudaro dury skambucio mygtukas (siystuvas) ir du skambutis (imtuvas).

Skambutis yra skirtas nuolatiniam 230 V AC/50 Hz energjjos tinklui. Mygtukas

yra be baterijos. Perdavimas tarp mygtuko ir skambucio atliekamas radijo

bangomis 433,92 MHz dazniu. Atstumas priklauso nuo vietiniy salygy ir siekia

iki 180 m atviroje erdvéje be trukdziy. Prietaise yra ,savarankisko mokymosi®

funkcija — mygtukas pats gali sukurti susiejimo koda, kurj priima skambutis ir

i§saugo savo atmintyje. Prie rinkinio galima pridéti papildomus mygtukus. ,Sa-

varankisko mokymosi* funkcija taip pat apsaugo kaimyninius dury skambucius

nuo poveikio. Norédami tinkamai naudotis belaidZiu dury skambuciu, jdémiai

perskaitykite instrukcijy vadova.

Specifikacijos

Perdavimo atstumas: iki 180 m atviroje erdvéje (gali sumazeéti iki penktadalio
apstatytoje zonoje)

Perdavimo daznis: 433,92 MHz, didzZiausia ekvivalentiné spinduliuotés galia
(e.r.p.) 5 mW.

Mygtukas: atsparus vandeniui; apsauga IP44

Skambucio susiejimas su mygtukais: ,savarankisko mokymosi* funkcija

Susiejimo galimybés: daugiausia 6 mygtukai (pakaitinis mygtukas P5729T)

Melodijy skaicius: 36

Skambucio maitinimo $altinis 230 V AC/50 Hz

Mygtuko maitinimo $altinis: be baterijy

Pridedama: dvipuseé lipni juosta

Skambucio aprasymas

(Zr. 1 pav.)

1 - skambutio $viesos diody (LED) 3 - susiejimo / garso nustatymo
lemputé mygtukas

2 - garsiakalbis 4 — skambéjimo tono keitimo

mygtukas

Mygtuko aprasymas

(Zr. 2 pav.)

1 - mygtuko Sviesos diody lemputé 4 - angos, skirtos pakabinimui ant

2 — skambucio mygtukas sienos

3 - skylé baterijos dangteliui
atidaryti (gale)
Mygtuko derinimas su skambuciu
1. Jjunkite skambutj j 230 V AC/50 Hz tinklo lizdg.
2. Mazdaug 5 sekundes spauskite skambugio susiejimo mygtuka @.
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3. Skambugio LED uzsidegs; atleiskite @ mygtuka.
Skambutis automati$kai persijungia j ,savarankisko mokymosi® rezima,
kuris trunka 25 sekundes.
Siuo metu spauskite skambejimo mygtuka. Skambutis suskambes ir
mygtukas bus susietas su skambuciu.
Sitaip automatikai uzbaigiamas ,savarankidko mokymosi* rezimas.
4. Norédami susieti kelis mygtukus, pakartokite Sig procediirg nuo 1 zingsnio
kiekvienam mygtukui.
Pastaba. Skambutis turi viding atmintj, kur yra saugomi Siuo metu susiety
mygtuky kodai, kuriy prireikty sutrikus energijos tiekimui. Todél po energijos
tiekimo sutrikimo nereikia i$ naujo susieti mygtuky.

Susiety mygtukq atminties iSvalymas

Paspauskite ir palaikykite skambugio susiejimo mygtuka (@.

Jjunkite skambut;  lizda.

MazZdaug po 5 sekundziy uzsidegs skambugio Sviesos diody lemputeé. Atleiskite
) mygtuka. Sviesos diody lempute i$sijungs.

Visy susiety mygtuky melodijos bus istintos.

Skambucio melodijos pasirinkimas
1. Kelis kartus paspauskite skambugio melodijos keitimo mygtuka & ant
¥ skambugio.
2. Kiekvieng karta paspaudus mygtuka skambés kita melodija. Bus parenkama
paskutiné skambéjusi melodija.

Skambucio garsumo nustatymas

Galite nustatyti 4 garsumo lygius.

Dar kartg paspauskite ir palaikykite skambucio mygtuka .
Kiekvieng kartg jj paspaudus, pasikeicia garsumas.

Dury skambuéio (siystuvo) mygtuko jrengimas

. Pradékite nuo mygtuko susiejimo su skambuciu.

. Prie$ montuodami, patikrinkite, ar pora patikimai veikia pasirinktoje vietoje.

. Nuimkite galinj dangtelj, jkisdami atsuktuva | mygtuko gale esancig anga.

. Naudokite dvipuse lipniaja juosta (pridedama) arba du varztus, Zr. mygtuko
aprasyma. Nors mygtukas yra atsparus vandeniui, pasirinkite apsaugotg
vieta (pvz., sienos jduboje).

. Surinkite mygtuka.

. Paspauskite mygtuka, kad skambéty skambutis. Po paspaudimo uzsidega
Sviesos diody lemputé, ir tai reiSkia, kad radijo signalas buvo perduotas.
Skambutis groja pasirinktg melodija.

Pastaba: Dury skambucio mygtuka (siystuva) galima tvirtinti ant medzio ar

plyty sienos ir problemy nekils. Taciau niekada netvirtinkite mygtuko tiesiogiai

ENNOI N
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ant metaliniy objekty arba medZiagy, kuriose yra metalo, pvz., plastikiniy langy
arba dury su metaliniais rémais. Tokiais atvejais siystuvas neveiks tinkamai.

Skambugio (imtuvo) jrengimas

1. Prietaisas skirtas naudoti tik vidaus patalpose.

2. Kaijis veikia, jis turi bati prijungtas prie 230 V AC/50 Hz lizdo ir aplink turi
biti laisvos vietos, kad jj visada bity galima pasiekti.

3. Perdavimo atstuma (daugiausia 180 m) lemia vietos salygos, pvz., sieny,
per kurias eina signalas, skai¢ius, metaliniai dury rémai ir kiti elementai,
paveikiantys radijo signaly perdavima (kity radijo jrenginiy, veikian&iy
panasiu dazniu, buvimas, pvz., belaidziy termometry, varty valdikliy ir t.
t.). Del 8iy veiksniy perdavimo atstumas gali gerokai sumazéti.

Trukdziy Salinimas
Skambutis neskamba:

« Skambutis gali bati uz signalo veikimo riby.

« Pakeiskite atstuma tarp mygtuko ir skambucio, atstuma gali paveikti
vietinés salygos.

« Skambutis nejjungtas | tinkla.

« |sitikinkite, kad skambutis tinkamai jjungtas | lizda ir kad jjungtas
maitinimas arba jjungtas at$akos saugiklis / jungtuvas.

Techniné prieziira ir eksploatacija
Belaidis skaitmeninis skambutis yra jautrus elektroninis prietaisas. Todél batina
laikytis $iy atsargumo priemoniy:

« Skambutis (imtuvas) skirtas naudoti tik viduje, sausoje aplinkoje.

« Skambutis turi bati lengvai pasiekiamoje vietoje, kad baty galima lengvai
tvarkyti ir iSjungti.
Periodi$kai tikrinkite dury skambucio mygtuko veikima.
Saugokite mygtuka ir skambutj nuo pernelyg stiprios vibracijos ir smugiy.
Saugokite mygtuka ir skambutj nuo didelio karscio ir tiesioginiy saulés
spinduliy ar drégmes.
Valymui naudokite Siek tiek sudrékinta $luoste su nedideliu valiklio kiekiu,
nenaudokite agresyviy valymo medziagy ar tirpikliy.
Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems
fizine, jutimine arba proting negalia, taip pat neturintiems patirties ir Ziniy,
kurios reikalingos saugiam naudojimui, nebent uz tokiy asmeny sauguma

Nemeskite kartu su buitinémis atliekomis. Pristatykite j specialius rd-
Siuojamoms atliekoms skirtus surinkimo punktus. Susisiekite su vieti-
mmm  NéMis valdzios institucijomis, kad $ios suteikty informacija apie surin-
kimo punktus. Jei elektroniniai prietaisai yra iSmetami atlieky uzkasimo
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vietose, kenksmingos medZiagos gali patekti j gruntinius vandenis, o paskui ir
i maisto granding, ir tokiu badu pakenkti Zmoniy sveikatai.

AS, EMOS spol. s r. o. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas P5731 atitinka Di-
rektyvg 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo
interneto adresu: http://www.emos.eu/download.

LV | Bezvadu durvju zvans

Komplektu veido durvju zvana poga (raiditajs) un divi zvani (uztvérgjs). Zvans

ir izstradats pastavigam pieslégumam pie 230 V AC/50 Hz elektrotikla. Poga

darbojas bez baterijam. Raidi$ana starp pogu un durvju zvanu notiek, izmantojot

radiovilnus 433,92 MHz frekvencé. Attalums ir atkarigs no vietéjiem apstakliem

un var sasniegt lidz 180 m atklatas vietas bez $kérSliem. Komplektam ir ta

deévéta ,pasmacibas” funkcija — poga spéj generét savu pari savienosanas kodu,

kas tiek nosutits zvanam un saglabats zvana atmina. Tadejadi komplektu var

paplasinat ar papildu pogam. Ta ,pasmacibas” funkcija ari nelauj komplektam

ietekmeét kaiminu durvju zvanus. Lai pareizi lietotu bezvadu durvju zvanu,

rupigi izlasiet instrukciju.

Specifikacija

Raidi$anas attalums: lidz 180 m atklata vieta (apbaveéta teritorija var sama-
zinaties lidz vienai piektdalai)

RaidiSanas frekvence: 433,92 MHz, maks. 5 mW e.r.p. (efektiva izstarota jauda)

Poga: Gdensizturiga; korpusa aizsardzibas pakape P44

Zvana un pogu savieno$ana pari: ,padmacibas” funkcija

Pari savieno$anas jauda: ne vairak ka sesas pogas (rezerves poga P5729T)

Zvana signalu skaits: 36

Zvana baro$anas avots: 230 V AC/50 Hz

Pogas baro$ana: darbojas bez baterijas

Komplektacija ir ieklauta abpuséja limlente.

Zvana apraksts
(skatit 1. attélu)
1-2zvana LED 3 — savieno$anas pari/skaluma
2 — skalrunis iestatiSanas poga
4 - zvana signala nomainas poga

Pogas apraksts
(skatit 2. attélu)
1-pogas LED 4 — atvérumi pakarinasanai pie
2 —zvana poga sienas
3 — caurumi bateriju nodalijuma
vacina atvér$anai (aizmuguré)
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Pogas savieno$ana pari ar zvanu
1. Pieslédziet zvana iekartu 230 V AC/50 Hz kontaktligzdai.
2. Péc tam nospiediet un turiet zvana pogu savieno$anai part @ aptuveni
piecas sekundes.
3. ledegsies zvana LED; atlaidiet @ pogu.
Zvans automatiski parslégsies uz pa$macibas rezimu, kas ilgst 25 se-
kundes.
Saja laika nospiediet zvana pogu. Atskanés zvana signals un poga bis
savienota pari ar zvanu.
Tas automatiski partrauc pasmacibas rezimu.
4. Lai savienotu pari vairakas pogas, katrai pogai atkartojiet proceddru,
sakot no 1. darbibas.
Piezime. Zvanam ir iek3éja atmina, kura tas uzglaba paslaik pari savienoto pogu
kodus stravas padeves partraukuma gadijumam. Tadéjadi péc stravas padeves
partraukuma pogu savieno$ana pari nav javeic no jauna.

Pari savienoto pogu atminas dzésana

Nospiediet un turiet zvana pogu savieno$anai part B.

Pieslédziet zvanu kontaktligzdai.

Zvana LED iedegsies péc aptuveni piecam sekundem. Atlaidiet pogu @. LED
izslégsies.

Tiks izdzésta visu pari savienoto pogu atmina.

Zvana signala izvele
1. Vairakkart nospiediet zvana nomainas pogu & vai ¥, kas atrodas uz zvana.
2. Katrreiz, nospiezot pogu, tiks atskanots atskirigs zvana signals. Tiks
izmantots zvana signals, kas tika atskanots pedgjais.

Zvana skaluma iestatiSana
Var iestatit Cetrus skaluma limenus.
Vairakkart nospiediet zvana pogu B
Katra nospiesanas reize maina skalumu.

Durvju zvana (raiditaja) pogas uzstadisana

1. Saciet, veicot pogas savieno$anu pari ar zvanu.

2. Pirms uzstadiSanas parbaudiet, vai savienotais paris izvélétaja vieta
darbojas, ka nakas.

3. levietojiet skrivgriezi cauruma pogas aizmuguré un nonemiet pogas
aizmugurejo vacinu.

4. Izmantojiet abpuséjo limlenti (ieklauta komplektacija) vai divas skrives
(skatiet ,Pogas apraksts”). Lai ari poga ir izturiga pret laikapstakliem,
izvélieties vietu, kur ta ir aizsargata, pieméram, sienas nisu.

5. Salieciet pogu.
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6. Nospiediet pogu, lai zvanitu zvanu. Nospiezot pogu, tiek ieslégts LED ap-
gaismojums, kas norada, ka poga ir nosatijusi radiosignalu. Zvans atskano
izveléto zvana signalu.

Piezime. Durvju zvana pogu (raiditaju) bez problémam var izvietot uz koka vai
kiegelu sienas. Tomér nekad nenovietojiet pogu tiesi uz metala prieksmetiem
vai metalus saturosiem materialiem, pieméram, plastmasas logiem vai durvim
ar metala rami. Sados gadijumos raiditajs nedarbosies pareizi.

Zvana (uztvéréja) uzstadi$ana

1. Zvans ir paredzéts lietoSanai tikai iekstelpas.

2. Darbibas laika tam ir jabat pievienotam 230 V AC/50 Hz kontaktligzdai un
ap to ir jabdt brivai vietai, lai tam vienmér varétu pieklat.

3. Raidisanas attalumu (maks. 180 m) ietekmé vietéjie apstakli, pieméram,
sienu skaits, caur kuram tiek raidits signals, durvju metala ramiji un citi
elementi, kas ietekmé radiosignalu raidisanu (lidziga frekvencé darbojo-
$os radioieri¢u, pieméram, bezvadu termometru, vartu darbibas vadibas
u. c., klatbatne). So faktoru dél raidisanas attalums var krasi mazinaties.

Problému novérsana
Zvans nezvana
« lespéjams, durvju zvans atrodas arpus uztverSanas zonas.
« |zmainiet attalumu starp pogu un durvju zvanu; attalumu var ietekmet
vietéjie apstakli.
* Zvanam nav stravas padeves.
« Parliecinieties, ka zvans ir pareizi pieslegts kontaktligzdai un ka ba-
roana ir ieslégta, ka ari, ka savienojuma dro$inatajs/jaudas slédzis
ir ieslegts.

Apkope un uzturésana

Bezvadu digitalais durvju zvans ir jutiga elektroniska ierice. Tadél ir jaievéro
turpmak minétie piesardzibas pasakumi.

Durvju zvans (uztvérgjs) ir paredzéts izmantoSanai tikai iekstelpas sausa vide.
Durvju zvanam ir jaatrodas viegli pieejama vieta, lai ar to varétu viegli
rikoties, ka ari atvienot.

Periodiski parbaudiet durvju zvana pogas funkcionalitati.

Nepaklaujiet pogu un durvju zvanu parmerigai vibracijai un triecieniem.
Nepaklaujiet pogu un durvju zvanu parmérigam karstumam un tieSiem
saules stariem vai mitrumam.

Tiri$anai izmantojiet viegli samitrinatu dranu un nedaudz mazgasanas
lidzekla; nelietojiet agresivu tiriSanas lidzekli vai $kidinataju.

& ierice nav paredzéta izmanto$anai personam (tostarp bérniem), kuru
fiziska, uztveres vai gariga nespéja vai pieredzes un zinasanu trikums
nelauj to drosi lietot, ja vien §is personas neuzrauga vai noradijumus par
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ierices lietoSanu tam nesniedz par vinu drosibu atbildiga persona. Bérni
vienmer ir jauzrauga un vini nedrikst spéléties ar izstradajumu.
E Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem. Sim nolikam izmantojiet
padus atkritumu SkiroSanas un savaksanas punktus. Lai gitu informa-
mmm Cciju par $adiem savak$anas punktiem, sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.
Ja elektroniskas ierices tiek likvidétas izgaztuve, bistamas vielas var nonakt
pazemes tdenos un talak ari baribas kédé, kur tas var ietekmét cilvéka veselibu.
Ar $o EMOS spol. s r. o. deklaré, ka radioiekarta P5731 atbilst Direktivai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta
vietné: http://www.emos.eu/download.

EE | Juhtmeta uksekell

Komplekt koosneb uksekella nupust (saatjast) ja kahest helisignaalist (vastuvot-
jast). Kell on m&eldud 230 V AC/50 Hz vimsusega vorguga piisitihendamiseks.
Nupp to6tab ilma patareita. Ulekanne nupu ja kella vahel toimub raadiolainete
abil sagedusega 433,92 MHz. Vahemik soltub kohalikest tingimustest ja
ulatub avatud ruumides ilma héireteta 180 m kaugusele. Komplektil on nn
isedppefunktsioon — nupp suudab luua oma Gihenduskoodi, mille kell seejarel
vastu votab ja mallu salvestab. Komplekti saab seega laiendada taiendavate
nuppudega. Nende isedppefunktsioon takistab ka naaberkellade mojutamist.
Juhtmeta uksekella digeks kasutamiseks lugege hoolikalt kasutusjuhendit.

Tehnilised andmed

Edastusvahemik: avatud alal kuni 180 m (v6ib langeda kuni the viiendikuni
tiheda asustusega piirkonnas).

Ulekande sagedus: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. max

Nupp: veekindel; imbris IP44

Kella ja nuppude (ihendamine: isedppefunktsioon

Uhendusvéime: max 6 nuppu (asendusnupp P5729T)

Helinatoonide arv: 36

Kella toide: 230 V vahelduvvoolu / 50 Hz

Nupu toide: akuvaba

Komplektis: kahepoolne kleeplint

Kella kirjeldus

(vt joonist 1)
1-kella LED 3 - Ghendamise / helitugevuse
2 —kolar seadistamise nupp

4 - helinatooni muutmise nupp
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Nuppude kirjeldus
(vt joonist 2)
1 - nupu LED 3 — avad akukaane (tagumine)
2 —helinanupp avamiseks
4 — avad seinale kinnitamiseks

Nupu ihendamine kellaga

1. Uhendage kellaseade 230 V vahelduvoolu/50 Hz pistikupessa.

2. Seejarel vajutage kellal pikalt, umbes viis sekundit ihendamise nuppu .

3. Kella LED siittib; vabastage nupp B.

Kell lulitub isedppe Uhendusreziimile, mis kestab 25 sekundit.

Selle aja jooksul vajutage helina nuppu. Kell heliseb ja nupp on niitid
kellaga seotud.

See |dpetab automaatselt isedppereziimi.

4. Mitme nupu tihendamiseks korrake toimingut iga nupuga alates sammust 1.
Mérkus. Kellal on sisemélu, kuhu salvestatakse voolukatkestuse juhtudeks
hetkel (ihendatud nuppude koodid. Seega pole vaja nuppe pérast voolukat-
kestust uuesti (ihendada.

Uhendatud nuppude mélu tiihjendamine

Vajutage ja hoidke kellal all nuppu 8.

Uhendage kell pistikupessa.

Kella LED siittib umbes viie sekundi parast. Vabastage nupp . LED Liilitub vélja.
Koigi iihendatud nuppude malu kustutatakse.

Helinatooni valimine
1. Vajutage kellal korduvalt helina muutmise nuppu & vdi nuppu ¥.
2. lgal nupuvajutusel mangitakse erinevat helinatooni. Viimasena esitatud
helinatoon on see, mida kasutatakse.

Kella helitugevuse seadistamine
Saate maarata 4 helitugevuse taset.
Vajutage kellal korduvalt nuppu 8.

lga vajutus muudab helitugevust.

Uksekella (saatja) nupu paigaldamine

. Alustage, ihendades nupu kellaga.

2. Enne paigaldamist kontrollige, kas tGhendus toimib valitud kohas usal-
dusvaarselt.

. Eemaldage tagakaas, sisestades kruvikeeraja nupu tagakiljel olevasse
avasse.

. Kaane tagumise osa seinale kinnitamiseks kasutage kahepoolset kleeplinti
(komplektiga kaasas) voi kahte kruvi, vt jaotist ,Nupu kirjeldus”. Kuigi
nupp on ilmastikukindel, valige koht, kus see on kaitstud, nt seina slivend.

. Pange nupp uuesti kokku.

-

o

IN

o
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6. Kella helistamiseks vajutage nuppu. Vajutamisega kaasneb LED-valgus-
tus, mis naitab, et nupp on edastanud raadiosignaali. Kell mangib valitud
helinatooni.

Mérkus: Uksekella nupu (saatja) saab paigaldada puit- véi telliskiviseinale ilma
probleemideta. Kuid &rge kunagi asetage nuppu otse metallesemetele voi
metalli sisaldavatele materjalidele, nagu plastaknad véi metallraamiga uksed.
Sellistel juhtudel ei té6ta saatja korralikult.

Kella (vastuvétja) paigaldamine

1. Uksekell on méeldud kasutamiseks ainult siseruumides.

2. Téotamisel tuleb see ihendada 230 V vahelduvvoolu / 50 Hz pistikupesaga
ja nii, et selle imber oleks vaba ruumi, et see oleks alati juurdepaasetav.

3. Edastusvahemikku (maksimaalselt 180 m) m&jutavad kohalikud tingimu-
sed, nditeks signaali labitavate seinade arv, metallist ukseraamid ja muud
elemendid, mis mdjutavad raadiosignaalide edastamist (samal sagedusel
to6tavate teiste raadioseadmete olemasolu, nditeks traadita termomeetrid,
vérava juhtimise seadmed jne). Edastusvahemik vaib nende tegurite téttu
drastiliselt vaheneda.

Torkeotsing
Kell ei helise:
« Kell vdib olla valjaspool vahemikku.
* Muutke kaugust nupu ja kella vahel; vahemikku véivad méjutada
kohalikud tingimused.
« Kellal puudub toide.
« Veenduge, et kell on korralikult pistikupessa (ihendatud ja et toide on
sisse lUlitatud voi haru kaitse/kaitseldliti on sisse lUlitatud.

Korrashoid ja hooldamine

Juhtmevaba digitaalne uksekell on tundlik elektrooniline seade. Seepérast on
vaja jargida jargmisi ettevaatusabindusid:

Kell (vastuvétja) on moeldud kasutamiseks siseruumides ainult kuivas
keskkonnas.

Késitsemise ja lahtiihendamise hélbustamiseks peab kell olema kergesti
ligipdasetavas kohas.

Kontrollige regulaarselt uksekella nupu toimimist.

Arge laske nupul véi kellal kokku puutuda ligse vibratsiooni véi (85kidega.
Arge laske nupul véi kellal kokku puutuda liigse kuumuse ega otsese
péikesevalguse voi niiskusega.

Selle puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud, vahese pesuvahendiga
lappi, &rge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid ega lahusteid.
Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on fuisilised, mee-
leoorganite voi vaimsed puuded, voi isikud, kellel puuduvad piisavad
kogemused ja teadmised, et seadet ohutult kasutada, vélja arvatud juhul
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kui see toimub jarelevalve all vdi nende turvalisuse eest vastutav isik on
neid ohututest tingimustest teavitanud. Lapsi tuleb alati jalgida ning nad
ei tohi seadmega mangida.
E Arge visake ara koos olmejaatmetega. Kasutage spetsiaalseid sortee-
ritud jadtmete kogumispunkte. Teavet kogumispunktide kohta saate
mmm  kohalikult omavalitsuselt. Elektroonikaseadmete priigimaele viskamisel
voivad ohtlikud ained paaseda pdhjavette ja seejérel toiduahelasse ning moju-
tada nii inimeste tervist.
Kaesolevaga deklareerib EMOS spol. sr. 0. et kdesolev raadioseadme tlilp P5731
vastab direktiivi 2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst
on kattesaadav jargmisel internetiaadressil: http://www.emos.eu/download.

BG | BeaskuueH 3BbHELL

KoMnneKkTsT ce cbeTom oT eanH ByToH (npepasaten) v Asa 3sbHeua (MpueMHmka).
3BbHeLBT TpsibBa f1a € MOCTOSIHHO CBbP3aH KbM eMeKTpUiYecka NPOMEHIMBOTO-
KoBa Mpeska 230 V AC/50 Hz. ByToHsT Hama baTepusi. MpeaasaHeTo Ha curHana
oT 6yToHa [0 3BbHeLa Ce M3npalla Ypes M3NTbUYBaHe Ha PaAVMOBBITHU C YecToTa
433,92 MHz. 06xBaTbT Ha leiiCTBME 3aBMUCM OT MECTHUTE yCroBUA 1 aocTura 180
M Ha OTKPUTO, KOraTo HAMa M3TOUHWLIM Ha CMYLLIEHNS. KOMMMEKTHT MMa chyHKUNS
3a camMoobyyeHne — BYTOHBT reHepypa KOf 3a CBbp3BaHe, KOITO ce npuema u
3anameTsiBa OT 3BbHella. ToBa M03BOJIABA KbM KOMMIIEKTa fia ce A00aBsT olle
ByToHN. DyHKUMATa 32 CaMO0ByUeHMe ChlLLieBPeMEHHO He No3BosIABa byToHNTe fa
3apeiicTBaT Apyri pasrnonoxeHn Habnnso 3BbHUM. 3a la M3Non3BaTe NpaBUIHO
6e3)KMUHIA 3BBHELL, MPoYeTeTe BHUMATESHO LIANIOTO PHKOBOACTBO C MHCTPYKLMMU.

TexHUUYECKMN XapaKTEePUCTUKN

[lnana3soH Ha geicteme: no 180 m Ha oTKpUTO (MOsKe Aa criapHe [0 NeT MbTv B
HaToBapeHu 30HH)

YecToTa Ha nsnbyBanus curHan: 433,92 MHz, makc. 5 mW edbekTtusHa
M3/TbYBaHa MOLLHOCT

ByToH: BOROYCTOIuMB; CTeneH Ha 3awmTa [P44

Cebp3BaHe Ha 3BbHela 1 byToHuTe: camoobyuyaBsalila chyHKUNA

MakcumaneH bpoi cebpaaHu ByToHu: Makc. 6 ByToHa (pesepseH ByToH
P5729T)

Bpoit menoauu: 36

3axpaHBaHe Ha 3BbHeua: 230 V AC/50 Hz

3axpaHBaHe Ha byToHa: be3 batepus

KoMnneKTHT BKMIoYBa: IByCTPaHHa 3anensiia NeHTa
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OnucaHue Ha 3BbHELA

(. Our. 1)
1 - CBETOAMOA Ha 3BbHELA 3 - ByTOH 3a cABOsBaHe/perynmpa-
2 — BUCOKOroBOpUTEN He Ha cunaTa Ha 3ByKa

4 — ByTOH 3a CMsiHa Ha MenoausTa
OnucaHue Ha b6yToHa

(. Our. 2)
1 - cBeToAvon Ha ByToHa 3 - 0TBOPU 3a OTBapsiHe Ha Kana-
2 - ByToH 3a NO3BBLHABAHE ueTo Ha baTepuuTe (Ha 3agHaTa

cTpaHa)
4 — 0TBOPY 3a MOHTMpaHe Ha CTeHa

CnBosiBaHe Ha 6yToHa cbc 3BbHELA
1. BknioyeTe 3BbHELA B KOHTAKT Ha NMPOMEHNMBOTOKOBAaTa Mpeska
230 V AC/50 Hz.
2. Crien ToBa HaTUCHeTe M 3agpbxTe (3a okono 5 cexkyHau) ByToHa 3a caso-
siBaHe @ Ha 3BbHeLa.
3. CBETOAMOILT Ha 38bHELA Lie CBETHe; oTnycHeTe byToHa (@,
3BbHELBT LU Ce YCTaHOBM B PEXMM Ha caMoobyueHne, KoiTo Tpae
25 cekyHau.
Mpes ToBa BpeMe HaTuCHeTe ByToHa 3a N03BbHsABaHE. 3BBHELBT LLie
NO3BBHM, KOETO 03HaYaBa, Ye ToW Beye e CABOeH C ByToHa.
ToBa aBTOMaTMUYHO MPEKpaTsBa Pex1Ma Ha camMoobyuerue.
4. 3a pa caBouTe HsKorKo ByToHa, moBTOpeTe npoleaypaTta 3a BCeku byToH
OT CTbrKa 1.
3abeneska: 3BbHeLbT UMa BrpafeHa naMeT 3a KOROBETe Ha CBbp3aHuTe byToHM,
KOSTO M3r10/13Ba NPy OTrafaHe Ha 3axpaHBaHeTo. [lopaau ToBa He ce Hanara cren
oTnagaHe Ha 3axpaHBaHeTo byTOHUTE [1a ce CABOSBAT OTHOBO.

MN3TpuBaHe Ha naMeTTa 3a caBoeHUTe ByToHM
HatucHeTe 1 3appbskTe byToHa 3a caBosiBaHe [ Ha 3BbHeLa.
BkniioueTe 3BbHELa B KOHTAKT.
Crnien okono 5 ceKyHa CBETOAMOALT Ha 3BbHelia Lie ceTHe. OTnycHeTe byToHa
CBeToaMosT e nsracHe.
MNameTTa ¢ BCMUYKM CABOEHM ByTOHM Liie Bbae nsTpuTa.
N3bupaHe Ha Menoaus
1. HaTucHeTe HekomkokpaTHo ByToHa 3a CMsHa Ha MenoansaTa & wunn ¥,
PasrosioXeH Ha 3BbHELA.
2. Tpu BCAKO HaTMCKaHe ce YyBa pasnuuHa Menoaus. locnenHaTa Bb3npons-
BefleHa MeJIofins, e Tasu KOSITO LLie Ce 13Mos3Ba.
HactpoiBaHe Ha cunaTa Ha 3BbHeLa
MoxeTe fia 3anaBaTe 4 HMBa Ha C1na Ha 3BYKa.
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HatucHete HekonkokpaTHo ByToHa @ Ha 3BbHEUA.
BcAKO HaTUCKaHe NPOMEHs cumnaTa Ha 3ByKa.

UHcTanupaHe Ha 6yToHa (npenasaten)

. Mbpeo cBbpeTe ByTOHa CbC 3BbHELA.

2. MNpeau uHCTanMpaHeTo ce yBepeTe, Ye fBOiKaTa ByTOH-3BbHeL, paboTu
HOPMaJIHO Ha U3BPaHOTO MACTO.

. OTeopeTe 3apHuA Kanak Ha byToHa; 3a LienTa BKapaiiTe Bbpxa Ha 0TBepTKa
B 0TBOpA Ha 3afiHaTa CTpaHa.

. W3nonssaiiTe asoiHONenswaTa neHTa (BKMioueHa B KOMMEKTa) UNK asa
BUHTa, BIKTe ,OnucaHme Ha ByToHuTe . Bbnpeku ue ByTOHBT e BOAOYCTOM-
unB, NpenopbyBa ce a u3bepeTe 3alUMTEHO OT BOAA MACTO, HanpUMep BbB
BanbbHaTMHa B CTeHaTa.

. CrnobeTe byToHa.

. HatucHete byToHa, 3a fia 3apeiicTBaTe 3BbHeLa. [pu HaTUCKaHe Ha ByToHa
CBETOAMOABLT NPUMUIBa, KOETO O3HayaBa, Ye PagvoCUrHansT e U3npaTeH.
3BbHeLBT Bb3npoussexaa usbpaHata Menoams.

3abeneska: byToHsT (pepapatensr) Ha 3bHeua Mose 6e3 npobremm ga ce

MOHTMpPa Ha AbpBEHa WM TyxrieHa cTeHa. Hukora obade He ro 3axsalyalite

[IMPEKTHO 3a MeTasTHU NPEAMETU Ui MaTepuari, Cbabpsxaluy MeTas, kato PVC

nposopumn nin Bpatn ¢ MeTasiHa pamka. B TakuBa CllyYau npepasatesiit HAMa

Aa paboTun HopMasHo.

MoHTupaHe Ha 3BbHeua (NpueMHuKa)
1. 3BbHEULT e NpeHa3HayeH 3a MOHTUPaHe CaMo Ha 3aKpuTO.
2. 3a pa pabotu, ToM TpsbBa Aa e BKIIOYEH B KOHTAKT C HarpeskeHne 230 V~ /
50 Hz 1 MacTOTO Kpaii Hero Tpsbea BiHaru fia e cBobOAHO 3a rapaHTUpaHe
Ha focTbn.

. [lnanasonsT Ha peicteme (Makcumym 180 m) 3aBuCK OT MECTHUTE yCro-
BWSA, HanpuMep oT B6pos Ha CTeHUTe, Npe3 KOWTO NPeMUHaBa CUrHansT, oT
HannuneTo Ha MeTanH Kacu Ha BpaTu U OT APYrn efieMeHTU, KOUTO BIUAAT
BbPXY Pa3NpOCTPaHABAHETO Ha papuocurHany (M3nonssaHe Ha Apyry
YCTPOWCTBA, KOMTO M3MbUBAT pagMocurHan ¢ bnmska yectoTa, Hanpumep
6e35K1UHM TEpMOMETPU, YCTPOICTBA 3a ANCTAHLIMOHHO OTBapPsHE Ha BPaTU 1
apyru). Tean chakTopu MoraT ApacTUYHO Aa HaMansaT obxBata Ha AeicTeme.

OTKPMBaHe U OTCTpaHsAiBaHe Ha HeU3npaBHOCTU
3BbHeULT He paboTu:
» 3BbHeLbT MOKe f1a e U3BbH obxBaTa.
« lpomeHeTe pascTosiHMeTo Mesxay DyToHa W 3BbHeua; 06xBaTbT Ha
Le/iCTBMe 3aBUCK OT MECTHUTE YCIIOBHS.
* 3BbHELLT HIMa 3axpaHBaHe.
« YBepeTe ce, Ue 3BbHELILT € MPaBUITHO BKIIIOYEH B KOHTaKTa, MMa 3axpaH-
BaHe W NpeanasuTensT/NpeKbeBaybT 3a T03u U3BOg PaboTy.
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06cnyskBaHe U NOAAPBKKA
Be3XMUHUAT 3BBHEL e [eNUKaTHO efleKTPOHHO yCTpoiicTeo. Mopaau ToBa e
HeobxoAnMo Aa ce cnassaT CriefiHUTe NpeAnasHn MepKu:

 3BbHELBT (NPUEMHUKET) e NpeAHasHayeH 3a U3Mon3BaHe caMo Ha 3akpuTo,
B CYXW MOMELLIEHNS.
3BbHeUBT TpsibBa fia ce pasnonara Ha JOCTBIHO MSICTO 3a JIeCHO 06Cys K-
BaHe W U3KIioYBaHe.
MepuopnyHo nposepsiBaiiTe paboTaTa Ha ByToHa.
MaseTe byToHa v 3BbHeLa OT CUMHK BUBpPaLMK 1 yaapu.
He n3naraiite 3BbHela unu ByToHa Ha MpeKaneHo BUCOKM TeMmepaTypu,
npsika CITbHYeBa CBETNMHA W Bfiara.
3a nouncTBaHe W3MoOn3BaiiTe NEKo HaBMasHeHa Kbpra C Masnko MouncT-
Balll npenapat, He M3Mon3BaiiTe arpecvBHU MOYMUCTBALLM MpenapaTi Unn
pasTBOpUTENN.
YCTPOWMCTBOTO He e NpefHasHaueHo 3a U3nosasatqe oT nuua (BKMioUnTenHo
AeLa), YUUTO OrpaHnUeHN OU3UUECKM, CETUBHM UMM YMCTBEHM CMIOCOBHOCTH
WNW fIUMNcaTa Ha OnuUT W 3HaHUs He UM No3BonsBaT besonacHaTa My ynotpeba,
OCBeH KoraTo Te ca HabsiofiaBaH UM MHCTPYKTUPaHK OT fLie, OTrOBapsLLIO
3a TAxHaTa besonacHocT. [leliata He BuBa fia ocTaBaT be3 HabnioaeHue n B
HWKaKbB CIyJait He TpsibBa fla cu UrpasT ¢ ypepa.
E He 13xBbpNANTE eNeKTPUYECKM YPean C HeCOpTUPaHUTE [OMaKMHCKM

oTMapbLM; NpefaBaiTe r B MyHKTOBeTe 3a CbbupaHe Ha COPTUPaHK OT-

= nagblUM. AKTyanHa MHOpPMaLMs OTHOCHO MyHKTOBETE 3a cbbupaHe Ha
COpTMPaHM OTNAIbLIV MOXKE [la MONyYMTe OT KOMMETEHTHUTE MECTHI opraku. [pu
M3XBBPIISIHE Ha ENTEKTPUYECKN YPeau Ha CMeTULLaTa e Bb3MOKHO B MOANoYBe-
HWTE BOAW [ia MOMafHaT OMacHM BeLecTBa, KOUTO CIief TOBa fa MpeMuHaT B
XpaHWTenHaTa Bepura 1 ia yBpesT 34paBeTo Ha XopaTa.
C HacToswoTo EMOS spol. s r. 0. feknapupa, Ye To3u TUM PaanoChbopbKEHNE
P5731 e B cvotBetcTBMe ¢ upektusa 2014/53/EC. LianocTHusT TekeT Ha EC
[eKapaunsTa 3a CbOTBETCTBUE MOXE fla CE HAMEePU Ha CNeHNS MHTePHET appec:
http://www.emos.eu/download.
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GARANCIJSKA IZJAVA

. Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancij-
skem roku.
. Garancijski rok pri¢ne te¢i z datumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.
. EMOS Sl d.o.o jam¢i kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske
odpravil vse pomanjkljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v ma-
terialu ali izdelavi.
4. Za €as popravila se garancijski rok podaljSa.
. Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta
stranka zahteva novega ali vracilo platanega zneska.
. Garancija preneha, ¢e je okvara nastala zaradi:
« nestrokovnega-nepooblastenega servisa
« predelave brez odobritve proizvajalca
* neupostevanja navodil za uporabo aparata
. Garancija ne izkljuCuje pravic potrodnika, ki izhajajo iz odgovornosti pro-
dajalca za napake na blagu.
8. Ce ni drugace oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmocju Re-
publike Slovenije.

. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nado-
mestne dele in priklopne aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
10. Naravna obraba aparata je izklju¢ena iz garancijske obveznosti. Isto velja

tudi za poSkodbe zaradi nepravilne uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi
pooblasgeni delavnici (EMOS S| d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v
Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren, e s prepozno prijavo
povzroci Skodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do
uveljavljanja garancijskega zahtevka. Prilozen mora biti potrjen garancijski list
z originalnim ra¢unom.

EMOS Sl d.o.o. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem garan-
cijskem roku ne bi deloval brezhibno.
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ZNAMKA: Brezzi¢ni zvonec

TIP: P5731

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis:
EMOS SI, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini, Slovenija
tel: +386 8 205 17 21; e-mail: naglic@emos-si.si
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